
De Lakaan Van Witte Donderdag

يوم الخميس الكبيرصلاة لقان 



كنيسة السيدة العذراء بأمستردام

De Heilige Maagd Maria kathedraal Te Amsterdam

الأنبا أرساني

أسقف هولندا وبلجيكا



Een hymne e Ek 

esmaroo-oet 

لحن إك إسمارواوت



Ik ismaroo-oet alie-thoos, nim pek joot in

aghathos, nim pie Ipnivma ith-oeweb, zje av

ashkak ak sootie immon nai nan.

نفماإببينيم:أغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسمارواوُتإك

.ناننايإممونسوتيأكأشكأفجىجى:إثؤواب
Waarlijk bent U gezegend, met Uw Goede Vader,

en de Heilige Geest, want U bent gekruisigd en

heeft ons verlost, ontferm U over ons.

لبتصُ لإنك:القدسوالروح:الصالحأبيكمع:بالحقيقةأنتمبارك

.وخلصتنا

`K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge av

a2k akcw5 `mmon nai nan.

Een hymne Ek esmaroo-oet إك إسمارواوت لحن 



Hiten ni`eu,y `nte peniwt ettai`yout

`nar,y`ereuc papa abba (...)

Hieten nie evshie ente penjoot et tajoet
in arshie erevs papa ava (...)

بابايفسإيرأرشىإنإتطايوتيوتبينإنتىإفشىنىهيتين

(...)أفا

Door de voorbeden van onze

eebiedwaardige vader De hogepriester,

paus abba (...)

(...)الأنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبينابصلوات

Een hymne Ek esmaroo-oet إك إسمارواوت لحن 



nem peniwt ``n`epickopoc abba (...)

Pu `ari`hmot nan : `mpixw èbol `nte nennobi.

nem penjoot in episkopos, ava (...)

Eptshois arie ehmot nan, em pie koo
evol ente nen novie.

موتإهأريإبشويس(...)أفاإيبسكوبوسإنيوتبيننيم

.نوفينينإنتىايفولكوإمبينان

en onze vader debisschop abba (...) o

Heer schenk ons: de vergiffenis van

onze zonden.

.اناخطـايبـمغـفــرةلـناأنعـميـارب(...)أنباالأسقفوأبينا

Een hymne Ek esmaroo-oet إك إسمارواوت لحن 



Het Dankgebed

صلاة الشكر



Ele`ycon `ymac ò :eoc ò Patyr ò

pantokratwr @ pan`agia `triac

`ele`ycon `ymac @

ياأجبان:باندوكراطوراوباتيراوثيؤساوإيماسإليسون

.إيماسإليسونإترياس

Ontferm U over ons, o God, Almachtige

Vader. Heilige Drie-eenheid, ontferm U over

ons.

ــدوس  القالثالـــوث  أيهاالكل   ضابطَ الآب  اللـهياإرحَمنا

.إرحمنا

Celebrant                                                يقول الكاهن



P¡ V] `nte nijom swpi neman @ je

`mmon `ntan `noubo`y;oc @ qen nen`;li'ic

nem nenhojhej `ebyl `erok.

نإمموجى:نيمانشوبىجومنيإنتىإفنوتىشويستإب

هيجهوجنيننيمبسيسإثلينينخين:إيثوسفوإنؤ  إنطان

.إيروكإيفيل

O Heer, God der machten, wees met ons,

want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U.

يفمعيـن  لنـاليـسلأنه،معناكنالقـواتإلهالـرب  أيها

.ســواكَ وضيقات نــاشـدائـ دنــــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



قيـناجْعلنــا ستح  أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ م 

...الس مَـوات  فيالــذي

Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

Celebrant                                                يقول الكاهن



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

ـكإسمُ ليتـقـدس،واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

لسمــاء  افيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُكليأت

طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ 

Onze Vader, die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, geef ons heden

ons dagelijks brood,



en vergeef ons onze schulden zoals ook wij

aan anderen hun schuld vergeven, En leidt

ons niet in bekoring, maar verlos ons van

het kwade, Door Jezus Christus, onze Heer,:

Want van U is het koninkrijk en de kracht en

de heerlijkheid in eeuwigheid. Amen.

ضا  أينحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

"نـاربيســـوعبالمسيح"الشريــــر  مننجنـا

.آمينالأبد،إلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات



Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس

Door Jezus Christus onze Heer.

.بالمسيـح  يســوع ربنــا

Bel-masie7 Jasoe3 Rabbena.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

e-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo lie khamie3iekom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

Wa lie-ro7ieka aidan.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



إناووهنانيفثبإيربيريفإمإنطوطفإهموتشيبمارين

اووهينوتبيناووهشويستبينإمإفيوتإفنوتي:نائيت

.إخريستوسبيإيسوسسوتيربين
Laat ons dankzeggen aan de God van

weldaad en ontferming, de Vader van onze

Heer en God en Verlosser, Jezus Christus,

نـــاـاربنأبـااللـه،الـرحـوم  الخيــرات  صانـع  فـلنـشكـــرُ وإله 

نــا .المسيــحيســــوع  ومخلص 

Marensep`hmot `ntotf `mpireferpe;-

nanef ouoh `nnayt @ V] `Viwt `mPen¡

ouoh Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c

P=,=c.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @

af`areh `eron afsopten `erof @ af]`aco eron @

af]toten afenten sa `e`hryi `etaiounou ;ai.

أفإيرونفويثينإيرأفإيجونبازينإسكيإيرأفجي

يتأف:إيرونآسوأفتيإيروفشوبتينأفإيرونأريه

.اوُنوُثايإيطايإإهريشاتينإينأفتوتين
want Hij heeft ons beschermd en geholpen,

bewaard en aangenomen en met

ontferming omringd, Hij heeft ons gesterkt

en tot dit uur geleid.

ـقوشفــإليهوقب لنــاوحفظنــاوأعـاننـاستــرنــــالأنــه

.السـاعـــــ ةهــــذهإلىبنـاوأتى،وعضد نــاعلينـــــا



``N;of on maren]ho `erof hopwc `ntef`areh

`eron @ qen pai`ehoou e;ouab vai nem ni`ehoou

tyrou `nte penwnq @ qen hiryny niben@ `nje

pipantokratwr P¡ Pennou].

ينخإيرونأريهإنتيفهوبوسإيروفتيهوماريناونإنثوف

،اونخبينإنتيتيروإيهواوُ نينيمفاىإثؤوابإيهواوُ باي

.نوتينبيإبشويسباندوكراطوربيإنجينيفينهيرينيخين

Laat ons dan ook bidden tot de Almachtige

Heer, onze God, dat Hij ons deze heilige dag

en alle dagen van ons leven in vrede bewaart.

وكل   ،دس  المقـــاليـــومهـذافييحفظ نــاأنفلنسألهأيضا  هـو

.هنــاإلالـربالكـل  الضابـط  ســلام  بكل   حيات نــاأيـام



`Proceuxac;e.

pros ev eksas-te.

.إكصاستيإيفإبروس

Laat ons bidden.

.صلوا

Salloe.

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



ينإمبإفيوتباندوكراطوربيإفنوتيشويستإبإفنيب

بيإيسوسسوتيربيناووهنوتيبيناووهشويست

.إخرستوس

O Meester, Heer, Almachtige God, Vader

van onze Heer, God en Verlosser Jezus

Christus,

نـاورب نــاأبــوالكل   ضابطُ الإلهالـربُ السيـدُ أيها إله 

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

``Vnyb P¡ V] pipantokratwr @ `Viwt

`mPen¡ ouoh Pennou] ouoh

Pencwtyr I=y=c P=,=c .

Celebrant                                                يقول الكاهن



Tensep`hmot `ntotk @ kata hwb niben nem

e;be hwb niben nem qen hwb niben.

وبهإثفينيمنيفينهوبكاطا،طوطكإنإهموتشيبتين

.نيفينهوبخيننيمنيفين

wij danken U voor alles, om alles en in

alles,

.نشكرك على كل حال ومن أجل كل حال وفى كل حال 



Je afer`ckepazin `ejwn @ aferbo`y;in `eron @

af`areh `eron afsopten `erof @ af]`aco eron @

af]toten afenten sa `e`hryi `etaiounou ;ai.

ريهأفأإيرونإيرفويثينأكإيجونبازينإسكيإيرأكجي

ينتوتتىأفإيرونآسوتىفأفإيروشوبتينفأإيرون
.ثاىاوُ اوُنإيطاىإإهرىشاتينإينأك

want U heeft ons beschermd en geholpen,

bewaard en aangenomen, met ontferming

omringd, U heeft ons gesterkt en tot dit uur

geleid.

وأشفقـت  ليكإوقبلتـ ناوحفظتنــاوأعنتـ نــاستــرتـ نـــالأنـك  

.السـاعـــــ ةهــذهإلىبنـاوأتيت  وعضـدتنــاعلينـــا



Twbh hina `nte `V] nai nan @ `ntef-
senhyt qaron @ `ntefcwtem `eron @

`ntef`erbo`y;in `eron @

Toobh hiena ente Efnoetie nai nan entef shenhiet

garon entef sootem eron entef er voithien eron,

:ونخارشينهيتإنتيف:نانناىإفنوتيإنتىهيناطوبه

:إيرونإيرفويثينإنتيف:إيرونسوتيمإنتيف
Bid dat God zich over ons ontfermt en ons genadig

wil zijn, ons aanhoort en ons Zijn bijstand schenkt,

منـالكياطلبـوا .عيننـــاويويسمعنـــا،علينـــاويتـــراءفاللـهيرح 
Otloboe lekaj jar7am-na alla wa jatara-af 3alajna, wa

jasma3na wa jo3ienana,

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



``ntef[i `nni]ho nem nitwbh `nte

ny=e=;=u ǹtaf@ `ntotou `e`hryi `ejwn `epi`aga;on `ncyou

niben@ `ntef,a nennobi nan `ebol.

entef etshie en nie tieho nem nie toobh ente nie eth-

oe-wab entaf entoe-toe e-ehrie e-khoon e-pie agha-

thon enseejoe nieven entef ka nen novie nan evol,

وطوإنط:إنطافإثؤوابنىإنتىهوبطنىنيمتيهونىإنتشىإنتيف

.يفولاناننوفىكانينانتيف:نيفينإنسيوآغاثونإبيإيجونإإهرى
en de beden en de smekingen van al Zijn heiligen

omwille van ons, voor al wat goed is, te allen tijde

aanvaardt, en onze zonden vergeeft.

حيـن  ـلكفيعنـابالصـلاح  منهـمقــديسيــــهوطلبـاتســـؤالاتويقبــل  

.خطايانــالناويغفـر
wa jakbal so-alaat wa telbaat kiddiesieh menhom

belsala7 3ana fie kolla 7ien wa jaghfir lana gatajana.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



بىسأغاثوميتتيكإنطوبهتيناووهتيهوتينفاىإثفى

إيهواوُ كىباىإمإيفولجوكإثريننانميسرومىما

.فاىإثؤواب
Daarom vragen en bidden we Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft, sta ons toe deze heilige

dag

ك  منونطلبُ نسألُ هـذاأجـــل  من ،شــر  البمُحـبياصلاح 

.المقـدساليــومهـذانكمـلأنمنحنــاإ

E;be vai ten]ho ouoh

tentwbh `ntekmet`aga;oc pimairwmi@

myic nan e;renjwk `ebol `mpaike `ehoou

e;ouab vai@

Celebrant                                                يقول الكاهن



nem ni `ehoou tyrou `nte penwnq @ qen hiryny

niben nem tekho] @ ``V;onoc niben @ piracmoc

niben @ `energi`a niben `nte `pcatanac @ `pco[ni `nte

hanrwmi `euhwou

تيكنيمفيننيهيرينيخيناونخبينإنتىتيروإيهواوُ نىنيم

نيفيناإرجيإننيفينراسموسبىنيفينإفثونوس:هوتى

:هواوُوإفرومىهانإنتىإبسوتشنىإبصاطاناسإنتى
en alle dagen van ons leven in vrede en vreze

voor U te voltooien, Alle afgunst, alle

bekoring, elk satanswerk, de listen van

slechte mensen,

ـــك  معســلام  بكل   حيات نـاأيـــاموكل    وكل   ـد  حسـكل   ،خــوفـ ـ

،الأشـــرار  النـــاسومــؤامــرة  الشيطان  فعــل  وكل   تجـربـة  



nem ``ptwnf `e`pswi `nte hanjaji nyethyp nem ny

e;ouwnh `ebol : `̀Alitou `ebolharon : Nem

`ebolha peklaoc tyrf : Nem `ebolha paima =e=;=u

`ntak vai.

إثنينيمإتهيبنىجاجيهانإنتىإإبشوىإبطونفنيم

لاؤسبيكهاإيفولنيم:هارونإيفولآليتوإيفولاوُاونه

.فايإنطاكإثؤوابماباىهاإيفولنيم:تيرف
de aanval van vijanden, zichtbaar en

onzichtbaar, wend het af van ons , en van heel

Uw volk, en van deze heilige plaats, die U

toebehoort.

،نــاعانــزعهــا،والظاهـريـن  الخفيـين  الأعـــــداء  وقيــــام  

ك  سائــر  وعـن عـــك  وعــن،شعب ـ ،ـذاهالمُقــدسمــوض 



Ny de `e;naneu nem ny`eternofri cahni `mmwou nan@

je ǹ;ok pe `etak] `mpiersisi nan @ `ehwmi `ejen nihof

nem ni[ly @ nem `ejen ]jom tyrc `nte pijaji.

يجنانإمواوُ صاهنىإيرنوفرىإتنىنيمنانيفإثذىنى

نىإيجينهومىإينانإيرشيشىبىإمتىإيطاكبىإثنوك

.جاجىىبإنتىتيرسجومتىإيجيننيمإتشيلىنىنيمهوف
Voorzie ons van alles wat passend en nuttig is,

want Gij zijt het die ons macht gegeven heeft op

slangen en schorpioenen en elke vijandelijke

macht te trappen.

عطيتناأالـذيأنـتلأنــك  إيـاهــــافارزقنــاوالنافعــاتُ الصـالحــــاتُ أمــا

.العــدو  قـوة  كلوعليوالعقــاربالحيــاتنـــدوسأنالسلطان  



De Verzen van de 

Cimbalen

أرباع الناقوس 



De Verzen van de Cimbalen
Op de Watos dagen (woensdag t/m zaterdag)

الواطسأرباع الناقوس 
(السبت –الجمعة -الخميس -الأربعاء ) 

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Ten oe-oosht em Efjoot nem Epshierie, nem pie

Pnevma eth-oewab, tie Trias eth-oewab, en omo-

oesios.

:ؤوابإثإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإماواوشتتين

.اومواوُسيوسإن:إثؤوابإترياستى
Wij aanbidden de Vader en de Zoon, en de Heilige

Geest; de Heilige Wezensgelijke, Drie-eenheid.

يالمساو:القدوسالثالوث:القدسوالروح:والإبنللآبنسجد

.الجوهرفي

De Verzen van de Cimbalen                   أرباع الناقوس

Tenovw2t `m`Fiwt nem P̀23ri :

nem Pi=p=na =e=0v : %`triac =e=0v

: ǹ`omoovcioc.



Shere tie ekliesia, ep-ie ente nie ankhelos, shere tie

parthenos, e-tas mes Pensootier.

تىىشير:أنجيلوسنىإنتيإبئى:إككليسياتىشيرى

.سوتيربينميسإيطاس:بارثينوس
Gegroet zij de Kerk, het huis van de engelen,

gegroet zij de Maagd, die onze Verlosser heeft

gebaard.

دتولالتي:للعذراءالسلامُ :الملائكةبيت:للكنيسةالسلامُ 

.مُخلصنا

De Verzen van de Cimbalen                   أرباع الناقوس

Xere 5ek`kl3ci`a : p̀3i `nte

niajjeloc : xere 5par0enoc

: `etacmec Pencwt3r.



Pi soma nem pi isnof intak, pe ip ko ivol inte

nen novi, nem tie zeeje sikie im verie, etak ties

in nek masities.

:نوڤينينإنتىإيڤولإپكوپى:إنطاكإسنوفپينيمسوماپي

.ماثيتيسنيكإنتيسإيطاك:إمڤيريذياثيكيتينيم
Uw Lichaam en Bloed, zijn de vergeving van onze

zonden, met het nieuwe verbond, dat U aan Uw

discipelen heeft gegeven.

.لتلاميذكأعطيتهالذي:الجديدوالعهد:خطاياناغفرانهما:ودمكجسدك

Picwma nem pi`cno4 `ntak :

pe `pxw `ebol `nte nennobi : nem

5dia03k3 `mberi: `etakt3ic `nnekma03t3c.
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Xere ne Maria : 5s̀rompi e0necwc :

03etacmici nan : `mF5 pilojoc.

Shere ne Mareeja, tie etshrompie ethnesoos,

thie etas miesie nan, em Efnoetie pie Loghos.

ميسيإيطاسثي:إثنيسوسإتشرومبيتي:ماريانيشيري

.لوغوسبيإفنوتيإم:نان

Wees gegroet Maria, de schone duif, die God het

Woord, voor ons heeft gebaard.

.لمةالكالله:لناولدتالتي:الحسنةالحمامة:لمريمالسلام

De Verzen van de Cimbalen                   أرباع الناقوس



Xere ne Mari`a : qen ovxere e4ovab : xere

ne Mari`a : 0̀mav m̀f3=e=0v.

Shere ne Mareeja, gen oeshere ef-oe-wab,

shere ne Mareeja, ethmav em fie eth-oe-wab.

:ماريانيشيري:إفؤُوابشيرياوُ خين:ماريانيشيري

.إثؤوابإمفيإثماف

Wees gegroet Maria, met een heilige groet,

wees gegroet Maria, de Moeder van de

Heilige.

أم:مريميالكالسلام:دسقمسلام:مريميالكلسلاما

.القدوس
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<ere Mi,ayl @ pinis] `nar,yaggeloc @ ,ere

Gabriyl @ picwtp `mpi faisennoufi.

Shere Miega-iel, pie nieshtie en arshie

ankheelos, shere Ghabreej- iel, pie sootp

em pie fai shen-noefie.

رىشي:إنجيلوسأرشىإننيشتىبي:ميخائيلشيرى

.شينوفىفاىبىإم:سُوتببىغبرييل
Wees gegroet Michaël, de grote aartsengel,

wees gegroet Gabriël, de gekozen bood-

schapper.

الســـلام:العظيـــمالمـلائكـــةرئيـــس:لميخائيـــلالسـلام

.المختـــــــارالمبشــر:لغبـريـــال
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<ere ni<eroubim @ ,ere niceravim @ ,ere

nitagma tyrou @ `n`epouranion.

Shere nie Sheroebiem, shere nie

Serafiem, shere nie taghma tieroe, en e-

poeranion.

طاغمانىشيرى:سيرافيمنىشيرى:شيروبيمنىشيرى

.إيبورانيونإن:تيرو

Wees gegroet Cherubim, wees gegroet

Serafim, wees gegroet, alle hemelse machten.

لجميـــعالســــلام:للسيـرافيـمالســلام:للشـاروبيـمالسـلام

.السمائيــة:الطغمات
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<ere Iwannyc @ pinis] `m`prodromoc @ ,ere

piouyb @ `pcuggenyc `nEmmanouyl.

Shere Joannies, pie nieshtie em eprodromos,

shere pie oewieb, ep senkhenies en Emmano-

iel.

بيشيري:إبرودروموسإمنشتىبى:نسايؤشيرى

ويب .إممانوئيلإنسينجينيسإب:او 

Wees gegroet Johannes, de grote voor-loper,

wees gegroet priester, de neef van Emmanuël.

:للكـاهـنالســــلام:العظيــمالسـابــق:ليــوحنــاالســـلام

.عمانـوئيـلنسيـب
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<ere na[oic `nio] @ `n`apoctoloc @ ,ere

nima;ytyc @ `nte Pen¡ I=yc P=,c.

Shere natshois en jotie, en apostolos, shere nie

mathieties ente Pentshois Iesoes pie Egristos.

نيشيرى:أبوسطولوسإن:إنيوتيشويستناشيري

.بخرستوسإيسوسشويستبينإنتى:ماثيتيس

Wees gegroet mijn meesters en vaders, de

apostelen, wees gegroet discipelen, van onze

Heer Jezus Christus.

بنـار:لتلاميذالسلام:الـرســــلالآبــاء:لســـادتيالســـلام

.المسيحيســـوع
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<ere nak ẁ pimartyroc @ ,ere

pieuaggelictyc @ ,ere pi`apoctoloc @ Markoc

pi;e`wrimoc.

Shere nak oo pie martieros, shere pie ev

ankheliesties, shere pie apostolos, Markos pie

the-oriemos.

:يسأنجيليستإفبىشيرى:مارتيروسبىاوناكشيرى

.ثيؤريموسبىماركوسأفا:أبوسطولوسبىشيرى
Wees gegroet o martelaar, wees gegroet Evangelist,

wees gegroet apostel, Marcus de Godziener.

الســــلام:للإنجيـليالســــلام:الشهيـــدأيهـالــكالسـلام

.الإلهناظــرمرقـس:للـرســـول
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<ere ctevanoc @ pisorp m̀martyroc @ ,ere

pi-ar,yd`iakwn @ ouoh et`cmarwout.

Shere Stefanos, pie shorp em martieros, shere

pie arshie ziakon, oewoh et esmaroo-oet.

طفانوسشيرى ىبشيرى:إممارتيروسشورببى:إس 

.إسمارواوُتإتاووه:ذياكونأرشى

Wees gegroet Stefanus, de eerste martelaar,

wees gegroet gezegende aartsdiaken.

ـسلـرئيــــــالسلام:الشهــــــــداءأول:لإسطفانـوسالسلام

.المبـارك:الشمامسـة
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<ere nwten `w nimarturoc @ ,ere niswij `ngenneoc @ ,ere

nia;lovoroc @ pa[oic `pouro Georgiwc @ :eodwroc

pi`Anatoleoc @ Vilopatyr Merkourioc @ `apa Myna `nte

nivaiat.

Shere noten onie martieros, shere nie shooikh in khen-ne-os,

shere nie athlo-foros, Patshois epoero Georgioseodoros,

theodoros pi anatole-os, Filopatier Merkorios, ava Mina inte

nie vajet.

نيؤسإنتشويجنيشيرى:مارتيروسنياونوتينشيرى شيرى:ج 

بيثيؤدوروس:جيؤرجيوسإبؤوروباتشويس:أثلوفوروسني

.فاياتنيإنتىميناأفا:ميركوريوسفيلوباتير:أناطوليؤس
Wees gegroet o martelaar, wees gegroet moedige held, wees gegroet,

overwinnaar mijn meester koning Georgius, Theodorus Anatolius,

Philopater Mercurius, de heilige abba Mina.

ملكالسيدى:الجهادللابسىالسلام:الأبطالللشجعانالسلام:الشهداءأيهالكمالسلام

.العجائبىميناوأنبا:سيفينأبيالابمحب:المشرقيتادرس:مارجرجس
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Wouniatou qen oume;myi @ neniw] e;ouab `ndikeoc @

pijwri e;ouab abba Mwcy @ nem abba

Arcenioc `pcaq `nte nisyri ǹniourwou.

Oo-oe niatoe gen oemethmie, nenjootie eth-oewab en

zieke-os, pie khoorie eth-oe-wab ava Moosie nem ava

Arsenios epsag ente nie shierie en nie oeroo-oe,

جورىبى:ذيكيؤسإنإثؤوابيوتىنين:اوُميثمىخيناواونياتو

نىإنشيرىنيإنتيإبصاخأرسانيوسأفانيم:موسىأفاإثؤواب

.اوُرواوُ 
Waarlijk gezegend bent u, onze heilige rechtvaardige vaders,
de sterke heilige abba Mozes en abba Arsenius, de leraar
van de kinderen van de keizers.

وأنباموسىأنباالقديسيالقو:الأبرارالقديسينالأباء:بالحقيقةطوباهم

.الملوكأولادمعلمأرسانيوس
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Ten]ho `erok `w =U=c :=c @ e;rek`areh `e`pwnq

`mpenpatriar,c @ papa abba (...) piar,y`ereuc @

matajrof hijen pef`;ronoc.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g

em pen patriarshies, papa ava (...) pie arshie erevs, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

بينإمإبؤنخأريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

جينهيطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)أفابابا:باطريارشيس

.إثرونوسبيف
Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch, paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem op

zijn zetel.

ثبتههنةالكرئيس(...)أنباالبابابطريركناحياةتحفظأنالله،إبنيانسألك

.كرسيهعلي
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Nem pefke`sfyr ǹlitourgoc @ peniwt e;ouab

ǹdikeoc @ abba (...) pi`epickopoc @ matajrof hijen

pef;̀ronoc .

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth

oeweb en zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

يؤسذيكإنإثؤوابيوتبين:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا:
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige

rechtvaardigen vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig

hen op zijn zetels.

نبالأا:البارالاسقفالقديسأبينا:الرسوليةالخدمةفيوشريكه

.كرسيهعليثبته(...)
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* I=y=c P=,=c `ncaf nem voou @ `n;of ǹ;of pe nem sa

èneh@ qen ouhu poctacic ǹouwt@ tenouwst m̀mof

ten]`wou naf.

* Iesoes pie Igristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneh, gen oe hie pos-ta-sies en oe-oot, 

ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

شامنيبىانثوفانثوف:فواو  نيمإنسافبخرستوسإيسوس*

وفإمماوُاووشتتين:اوُاووتإنبوسطاسيسأوهيخين:إينيه

.اوواوُنافتىتين

* Jezus Christus is gisteren en heden, dezelfde en tot in 

eeuwigheid, in één hypostase, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem.

. دهنسجد له ونمج:واحدقنومأُ :أمسا  واليوم وإلى الأبد: هويسوع المسيح هو * 

De Verzen van de Cimbalen أرباع الناقوس



*`Povro `nte 5hir3n3 : moi nan `ntekhir3n3 :

cemni nan `ntekhir3n3 : xa nennobi nan `ebol.

* Ep oero ente tie hierienie: moi nan entek

hierienie: sem nie nan entek hierienie: ka nen novie

nan evol.

نيسيم:يهيرينإنتيكنانموى:يهيرينتيإنتيإبؤرو*

.ايفولناننوفيكانين:يهيرينانتيكنان

*O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede:

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden.

وإغفـــــر:سلامكلناقــرر:سلامـكأعطنـا:السـلامملكيا*

.خطايانالنا
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* Gwr `ebol `nnigagi : `nte 5ek̀kl3ci`a

: `aricobt `eroc : `nneckim 2a `eneh.

* Khoor evol en nie khazj-ie: ente tie ekliesia:

a-rie sobt eros: en nes kiem sha eneh.

بتسوآرى:إككليسياتيإنتي:جاجينيإنإيفولجور*

.إينيهشانيسكيمنإ:إيروس

* Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd.

إلي:تتزعزعفلا:حصنهاو:الكنيســــةأعـــداءفـرق*

.الأبــد
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* Emmanov3l Pennov5: qen tenm35 5nov:

qen `p`wov `nte Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v.

* Emmanoe-iel Pennoetie: gen ten mietie tienoe: gen

ep oo-oe ente pef joot: nem pie Pnevma eth-oe-wab.

اوواو  بإخين:تينويميتتينخين:نوتيبينإممانوئيل*

.بأثؤوإابنيفمابينيم:بيفيوتإنتي

* Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest.

:أبيهبمجـــد:الآنوسطنافي:إلهنــاعمانوئيــل*

.القـــــدسوالــروح
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*`Nte4`cmov `eron t3ren : `nte4-tovbo `nnenh3t

: `nte4talso `nni2wni : `nte nenyvx3 nem nencwma.

* Entef esmoe eron tieren: entef toevo en nen hiet:

entef tal-etsho en nie shoonie: ente nen epsie-shie

nem nen sooma.

طافإنتي:هيتنينإنطوفوإنتيف:تيرينإيرونإسموإنتيف*

.سومانيننيمإبسيشينينإنتي:يشوننيإنلتشو

* Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert:

en de ziekten geneest: van onze zielen en lichamen.

وسنـانف:أمــراضويشفي:قلوبنـاويطهـر:كلنـاليباركنا*

.أجسادنــاو
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Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av ashk

ak sooti emmon.

:أغاثوسإنيوتبيكنيم:اخرستوسبيأوامموكشتأوأوتين

.إممونآكسوتىأشكأفجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gekruisigd en heeft ons verlost.

لبتلأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد وص 

.خلصتنا

Tenovw2t `mmok ẁ P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge av a2k

akcw5 `mmon.
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Psalm : 51

50: المزمور 



،ميإثتمحورأفتككثرةومثلرحمتك،كعظيماللهياإرحمني

ارفعأنالأنيطهرني،خطيتيومنإثميمنكثيرا  إغسلني

روالشأخطأت،وحدكلك،حينكلفيأماميوخطيتيبإثمي

،صنعتقدامك

Wees mij genadig, o God, naar Uw

goedertieren-heid, delg mijn overtredingen uit

naar Uw grote barmhartigheid; was mij geheel

van mijn on-gerechtigheid, reinig mij van mijn

zonde. Want ik ken mijn overtredingen, mijn

zonde staat bestendig voor mij.

De Psalm 51 :                                           50الالمزمور:



بالإثمأنذاهالأني،حوكمتُ إذاوتغلب،أقوالكفيتتبررلكي

الحق،أحببتقدهكذالأنك،أميولدتنيوبالخطايابي،حبل

علىتنضح،ومستوراتهاحكمتكغوامضليأوضحتإذ

،الثلجمنأكثرفأبيضتغسلنيفأطهر،بزوفاك
Tegen U, U alleen, heb ik gezondigd, en

gedaan wat kwaad is in Uw ogen, opdat Gij

rechtvaardig blijkt in Uw uitspraak, zuiver in

Uw gericht. Zie, in ongerechtigheid ben ik

geboren, in zonde heeft mijn moeder mij

ontvangen. Zie, Gij wilt waarheid in het

verborgene, in het geheim maakt Gij mij

wijsheid bekend.

De Psalm 51 :                                           50الالمزمور:



صرفإ،المنسحقةعظاميفتبتهجوفرحا ،سرورا  تسمعني

يافيإخلقنقيا  قلبا  ،آثاميكلوامحخطاياي،عنوجهك

قداممنلاتطرحني،أحشائيفيجددهمستقيما  وروحا  الله،

،منىتنزعهلاالقدوسوروحكوجهك
Ontzondig mij met hysop, dan ben ik rein, was

mij, dan ben ik witter dan sneeuw; doe mij

blijdschap en vreugde horen, laat het gebeente

dat Gij verbrijzeld hebt, weer jubelen. Verberg

Uw aangezicht voor mijn zonden, delg al mijn

ongerechtigheden uit. Schep mij een rein hart,

o God, en vernieuw in mijn binnenste een vaste

geest; verwerp mij niet van Uw aangezicht,
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مةالأثفأعلمعضدنيرئاسيوبروحخلاصك،بهجةإمنحني

لهإاللهياالدماءمننجنييرجعون،إليكوالمنافقونطرقك

فمييخبرفشفتي،إفتحيارب،بعدلكلسانيفيبتهجخلاصي،

.بتسبيحك

en neem Uw Heilige Geest niet van mij;

hergeef mij de blijdschap over Uw heil, en laat

een gewillige geest mij schragen. Dan zal ik

overtreders Uw wegen leren, opdat zondaars

zich tot U bekeren. Red mij van bloedschuld,

o God, God mijns heils, laat mijn tong over

Uw gerechtigheid jubelen;

De Psalm 51 :                                           50الالمزمور:



تسُرلاولكنكأعطي،الآنلكنتالذبيحةآثرتلولأنك

المنكسرالقلب،منسحقروحللهفالذبيحةبالمحرقات،

ون،صهيعلىبمسرتكربياأنعمالله،يرذلهلاوالمتواضع

،أورشليمأسوارولتبن
Heer, open mijn lippen, opdat mijn mond Uw

lof verkondige. Want Gij hebt geen behagen in

slachtoffers, dat ik die brengen zou; aan

brandoffers hebt Gij geen welgevallen. De

offeranden Gods zijn een verbroken geest;

een verbroken en verbrijzeld hart veracht Gij

niet, o God. Doe wel aan Sion naar Uw

welbehagen, bouw de muren van Jeruzalem.

De Psalm 51 :                                           50الالمزمور:



مذابحكىعلويقربونومحرقاتقرباناالبربذبائحتسرحينئذ

.هلليلويا:العجول

Dan zult Gij behagen hebben in offers naar de

eis, brandoffers in hun geheel gebracht; dan

zal men stieren op Uw altaar offeren :

Halleluja.

De Psalm 51 :                                           50الالمزمور:

/    /    /



Do7a ci ̀o 0eoc ̀3mwn.

Zoksa sie o The-os iemoon .

.إيمونثيؤسأوذوكصاسى

Glorie zij aan U, onze God .

. المجد لك يارب 

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke nun ke `a`i

ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn `amyn : allylouia.

zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien

ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien:

allieloeja.

كىىإأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى

.الليلويا:أميناونونإىطونناساوإىإسطوس
Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu

en altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, Amen,

Halleluja.

وإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  

.هلليلويا:آميـنالدهـوردهـر

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



من توراة موسى النبى

(  22-18:1تك )

لإبراهيمالربوظهر

وهو،ممراشجرةعند

خبائهبابعلىجالس

فرفعالظهيرةوقت

وإذا،ونظرعينيه

واقفونرجالثلاثة

نظرهمفلما.لديه

منلإستقبالهمركض

علىوسجدالخيمةباب

:وقالالأرض

Een lezing uit Genesis van 

Mozes de Profeet, zijn zegen zij 

met ons, Amen (Genesis 18:1-23)

En de Heer verscheen aan

hem bij de terebinten van

Mamre, terwijl hij op het

heetst van de dag in de

ingang der tent zat. En hij

sloeg zijn ogen op en zag, en

zie, drie mannen stonden bij

hem; toen hij hen zag, liep

bij hun uit de ingang van zijn

tent tegemoet, en boog zich

ter aarde; en hij zeide:



قدكنتإنياسيدى

فلالديكنعمةوجدت

خذفليؤ،عبدكتتجاوز

وإغسلواماءقليل

إستريحواثمأرجلكم

فنأخذالشجرةتحت

دوبع،وتأكلونخبزا  

قدلأنكمتمضواهذا

.عبدكمعلىمررتم

اكمهكذاإفعل:فقالوا

.قلت

Mijn heer, indien ik uw

genegenheid gewonnen

heb, ga dan niet aan uw

knecht voorbij.

Laat toch een weinig water

gehaald worden, en wast uw

voeten en vlijt u neder onder

de boom; dan wil ik een bete

broods gaan halen, opdat gij

uw hart versterkt; daarna

kunt gij verder trekken;

daartoe zijt gij immers langs

uw knecht getrokken?



إلىإبراهيمفأسرع

،سارةإلى،الخيمة

أسرعى:لهاوقال

مكاييلثلاثوإعجنى

مث.ملةخبزوإصنعيها

إلىإبراهيــمركض

عجلا  وأخذأبقاره

وأعطاهحسنا  رخصا  

،ا  طعامليعملوهلغلمانه

،ولبنا  زبدا  أخذثم

عملهالذىوالعجل

،وأكلواقدامهمووضعه

En zij zeiden: Doe zoals gij

gesproken hebt. Toen spoedde

Abraham zich naar de tent tot

Sara, en zeide: Haast u! Drie

maten fijn meel! Kneed het en

bereid koeken! En Abraham

liep naar de runderen, nam

een kalf, mals en goed, en gaf

het aan een knecht, en deze

haastte zich om het te

bereiden. Ook nam hij boter en

melk en het kalf, dat hij bereid

had, en zette het hun voor;



واقفا  هوكانبينما

هلوقالواالشجرةتحت

إمرأتكسارةهىإين:

:قائلا  فأجابهوأما

.الخباءداخلهىها

إليكأرجعإنى:فقال

العاممنالزمنهذافى

لسارةويكونالمقبل

فسمعت.إبنإمرأتك

بابعندوهىسارة

،خلفهمنالخيمة

en hij stond onder de boom

bij hen, terwijl zij aten. Toen

zeiden zij tot hem: Waar is uw

vrouw Sara? En hij zeide:

Daar, in de tent. En Hij zeide:

Voorzeker zal Ik over een jaar

tot u wederkeren, en dan zal

uw vrouw Sara een zoon

hebben.

En Sara luisterde bij de

ingang der tent, die zich

achter Hem bevond. Abraham

nu en Sara waren oud en

hoogbejaard;



وسارةإبراهيــموكان

فىمتقدمينشيخين

أنإنقطعوقدأيامهما

اءللنسكمالسارةيكون

فىسارةفضحكت،

ىلأيكون:قائلةنفسها

شــاخوقدالآنهذا

الربفقال.ســيدى

ضحكتلماذا:لإبراهيم

لةقائنفسهافىسارة

أناوألدبالحقيقةأترى

.!شخت؟قد

het ging Sara niet meer naar

de wijze der vrouwen. Dus

lachte Sara in zichzelf,

denkende: Zal ik wellust

hebben, nadat ik vervallen

ben, terwijl mijn heer oud is?

Toen zeide de Heer tot

Abraham: Waarom lacht Sara

daar en zegt: Zal ik werkelijk

baren, terwijl ik oud

geworden ben? Zou voor de

Heer iets te wonderlijk zijn?

te bestemder tijd over een

jaar, zal Ik tot u wederkeren,



اللهعلىيستحيلهل

هذامثلفى.؟شئ

فىإليكأرجعالزمان

ويكونالمقبلالعام

فأنكرت،إبنلسارة

لم:قائلةسارة

.خافتلأنهاأضحـــك

.!ضحكتبللا:فقال

هناكمنالرجالقالثم

سدومنحووتطلعوا

وكان،وعمورة

معهمماشيا  إبراهيم

.ليشيعهم

en Sara zal een zoon hebben.

Toen loochende Sara het: Ik

heb niet gelachen, want zij

was bevreesd; doch Hij zeide:

Neen, gij hebt wel gelachen.

Toen vertrokken die mannen

vandaar en zagen in de

richting van Sodom; en

Abraham ging met hen mede

om hen uitgeleide te doen.

En de Heer dacht: Zou Ik voor

Abraham verbergen wat Ik ga

doen? Abraham immers zal



أخفىهل:الربفقال

عنفاعـلهأنامـا

إبراهيمعبــــدى

أمةيكونوإبراهيم

،وكثيرةعظيمة

أممجميعبهوتتبارك

علمتلأنى!الأرض؟

تهوبيبنيهيوصىأنه

قطرفيحفظوابعدهمن

برا  ليعملوا،الرب

الربيعمللكىوعدلا  

هبتكلمبمالإبراهيـــم

،معه

voorzeker tot een groot en

machtig volk worden en met

hem zullen alle volken der

aarde gezegend worden;

want Ik heb hem gekend,

opdat hij gebieden zou, dat

zijn zonen en zijn huis na

hem de weg des Heren

zouden bewaren door

gerechtigheid en recht te

doen, opdat de Heer aan

Abraham vervulle wat Hij

over hem gesproken heeft.

Daarop zeide de Heer:



صراخإن:الربوقال

كثرقدوعمورةسدوم

جدا  عظيمةوخطاياهم

هللأعرفأنزلإنى

قدإلىالآتىصراخها

وإنصرف.!لاأمكمل

هناكمنالرجال

وأماسدومنحووذهبوا

يزللمفكانإبراهيم

،الربأمامواقفا  

وقالإبراهيمفإقترب

:للرب

Het geroep over Sodom en

Gomorra is voorwaar te

groot, en haar zonde is

voorwaar zeer zwaar. Ik wil

nederdalen om te zien, of zij

inderdaad gedaan hebben

naar het geroep, dat tot Mij

gekomen is, of niet; Ik wil

het weten. Toen wendden die

mannen zich vandaar en

gingen naar Sodom, maar

Abraham bleef nog staan

voor de Heer.



،مالأثيمعالبارتهلكلا

مثلالصديقفيكون

وثللثالمجدا  .المنافق

الأقدس

En Abraham trad nader en

zeide: Zult Gij dan de

rechtvaardige met de

goddeloze verdelgen?

Glorie aan de Heilige Drie-

eenheid.



)من أمثال سليمان الحكيم 

(1-9:11أم 

بيتا  لهابنتالحكمة

،عمدانبسبعةودعمته

ذبائحهاوذبحت

فىخمرهاومزجت

وهيأت،البواطى

وأرسلت،مائدتها

بصـوتلتدعوعبيدها

ةقائلالزوايــاعلىعال

فيكمجاهلكانمن:

،إلىفليأت

Spreuken (9:1-11)
De Wijsheid heeft haar huis

gebouwd, zij heeft haar zeven

pilaren uitgehouwen, zij heeft

haar slachtvee geslacht, haar

wijn gemengd, ook heeft zij

haar tafel bereid. Zij heeft

haar dienstmaagden

uitgezonden, zij roept boven

op de hoogten der stad: Wie

overstandig is, kere zich

hierheen; tot de

verstandeloze zegt zij: Komt,

eet van mijn brood en drinkt



بلفليقعلما  والناقص

واتعاللهمفأقولنحوى

خبزىمنوكلوا،إلى

خمرىمنوإشربوا،

.لكممزجتهاالتى

.فتحيواالجهلأتركوا

الحكمــةأطلبــوا

وأنهضوا.فتعمروا

خيوبمن.بالعلمالفهم

فسهلنيكسبمستهزئا  

ينذرومن،هوانا  

.عيبا  يكسبشريرا  

van de wijn die ik gemengd

heb; laat varen het

overstand, dan zult gij leven,

en betreedt de weg van het

verstand. Wie een spotter

terechtwijst, haalt schande

over zich, wie een goddeloze

tuchtigt, zijn eigen

schandvlek. Bestraf de

spotter niet, opdat hij u niet

hate, bestraf de wijze, dan zal

hij u liefhebben, geef aan de

wijze, en hij zal nog wijzer

worden,



ئلالمستهزئا  توبخلا

الجاهلوبخ،يبغضك

مالحكيأعط.فيمقتك

ةحكمفيزدادســـببا  

بولا  قفيزدادصديقا  علم

مخافةالحكمةبدء.

ومشورة،الرب

معرفة،فهمالأبرار

دةالجيللفطنةالناموس

تعيشالنوعوبهذا

.حياتكسنوزمنا  

الأقدسللثالوثمجدا  

onderwijs de rechtvaardige,

en hij zal aan inzicht winnen.

De vreze des Heren is het

begin der wijsheid en het

kennen van de Hoogheilige

is verstand. Want door mij

worden uw dagen

vermeerderd, worden jaren

van leven u toegevoegd.

Glorie aan de Heilige Drie-

eenheid.



من توراة موسى 

15,14خر ) النبى

)

لإسرائيعبرحينما

،الأحمرالبحر

أرجلهموداست

وإنطمس،البحر

،العمقفىأعدائهم

أرجلوإنغمست

الماءفىالعساكر

،قسرا  

Exodus (14:27-15:1)

En Mozes strekte zijn hand uit 

over de zee en tegen het 

aanbreken van de morgen 

vloeide de zee terug in haar 

bedding, terwijl de Egyptenaren 

haar tegemoet vluchtten; zo 

dreef de Heer de Egyptenaren 

midden in de zee. De wateren 

vloeiden terug en bedekten de 

wagens en de ruiters van de 

gehele legermacht van Farao, 

die hen in de zee achterna 

getrokken waren; 



أرجلوأما

إسرائيل

وجميع

بيت

يعقوب

رفعت

منونجوا

،الهلاك

هذهوقالوا

:التسبحة

er bleef van hen niet een over.

Maar de Israëlieten gingen op het droge 

midden door de zee en de wateren 

waren hun rechts en links als een muur.

Zo verloste de Heer op die dag de 

Israëlieten uit de macht der 

Egyptenaren. En Israël zag de 

Egyptenaren dood op de oever der zee 

liggen. Toen zag Israël, welk een 

machtige daad de Heer tegen Egypte 

gedaan had; en het volk vreesde de 

Heer en zij geloofden in de Heer en in 

Mozes, zijn knecht. 



فلنسبح

لأنهالرب

قدبالمجد

.تمجد

مجدا  

للثالوث

الأقدس

Toen zong Mozes met de Israëlieten de 

Heer dit lied en zij zeiden: Ik wil de Heer 

zingen, want Hij is hoog verheven. 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid.



من يشوع بن نون 

(3,1يش ) 

الشعبوكافةيشوع

ووطئتالأردنعبروا

التىالحجارةأرجلهم

فتوثقتالمياهفى

وأهلكواأمامهم

.أعداءهم

للثالوث الأقدسمجدأ

Jozua (1,3)

Jozua en de rest van het volk 

trokken de Jordaan over. 

Zodra dan de voetzolen der 

priesters, die de ark van de 

Heer, de Heer der ganse 

aarde, dragen, in het water 

van de Jordaan rusten, zal 

het water van de Jordaan 

afgesneden worden; het 

water, dat van boven afkomt, 

zal als een dam blijven staan. 

Glorie aan de Heilige Drie-

eenheid.



النبىإشعياءمن 

(4-4:1إش) 

اللهينيراليومذلكفى

علىوالمجدبالمشورة

مجدويتليرتفعالأرض

منيبقىمنكل

كلويكون،إسرائيل

،نصهيوفىيبقىمن

ونيدعأورشليموبقية

.أطهارا  

Jesaja (4:2-4)

Te dien dage zal wat de Heer 

doet uitspruiten tot sieraad 

en heerlijkheid zijn, en de 

vrucht des lands tot glorie en 

luister voor de ontkomenen 

van Israël. En het zal 

geschieden, dat wie 

overgebleven is in Sion, 

overgelaten in Jeruzalem, 

heilig zal heten; ieder die in 

Jeruzalem ten leven is 

opgeschreven, 



ىفمنكلللحياةيكتب

الربلأنأورشليم

بنىأعماليغسل

.صهيونوأولادالبشر

الأقدسللثالوثمجدا  

wanneer de Heer het vuil der 

dochters van Sion zal hebben 

afgewassen. Glorie aan de 

Heilige Drie-eenheid.



ى وأيضا  من إشعياء النب

,  13-55:1إش )

1:56)

إذهبواالعطاشأيها

منويا،المياهإلى

اإذهبوفضةلهمليس

لتأكلواوإشتروا

بلاوفضةبلاوتشربوا

ولبنا  خبزا  ثمن

لماذا.وشحما  

بفضةتشــــترون

!؟شبعلغيروتعبكم

Jesaja 55:1-13

O, alle dorstigen, komt tot de 

wateren, en gij die geen geld 

hebt, komt, koopt en eet; ja 

komt, koopt zonder geld en 

zonder prijs wijn en melk. 

Waarom weegt gij geld af 

voor wat geen brood is en uw 

vermogen voor wat niet 

verzadigen kan? Hoort 

aandachtig naar Mij, opdat gij 

het goede eet en uw ziel zich 

in overvloed verlustige. Neigt 

uw oor en komt tot Mij; 



فتأكلوالىإسمعوا

ولتتلذذالخيرات

.نفوسكمبالدسم

وهلمواآذانكمأميلوا

افتحيأطيعونى،إلى

،بالخيراتنفوسكم

ا  أبديعهدا  لكموأقطع

.الصادقةداودمراحم

مشاهدا  جعلتهقدهوذا

ورئيسا  الأممفى

.للشعوبوموصيا  

hoort, opdat uw ziel leve; Ik 

zal met u een eeuwig verbond 

sluiten: de betrouwbare 

genadebewijzen van David.

Zie, Ik heb hem tot een 

getuige voor de natien 

gesteld, tot een vorst en 

gebieder der natien. Zie, een 

volk dat gij niet kendet, zult 

gij roepen, en een volk dat u 

niet kende, zal tot u snellen 

ter wille van de Heer, uw God, 

en van de Heilige Israëls, 

omdat Hij u verheerlijkt heeft. 



تعرفهالاأمةها

تعرفكلاوأمةتدعوها

أجلمن.إليكتركض

إسرائيلقدوسإلهك

أطلبوا.مجدكقدلأنه

تجدوهوحينالرب

قريبدامماأدعوه

رالشريليترك.منكم

الإثمورجل،طريقه

ربالإلىوليتبأفكاره

ةبكثرلأنهفيخلصه

،خطاياكملكميغفر

Zoekt de Heer, terwijl Hij Zich 

laat vinden; roept Hem aan, 

terwijl Hij nabij is. De 

goddeloze verlate zijn weg en 

de ongerechtige man zijn 

gedachten en hij bekere zich 

tot de Heer, dan zal Hij Zich 

over hem ontfermen; en tot 

onze God, want Hij vergeeft 

veelvuldig. 

Want mijn gedachten zijn niet 

uw gedachten en uw wegen 

zijn niet mijn wegen luidt het 

woord des Heren. 



تليسأفكاركمكللأن

طرقكمولاكأفكارى

،الربيقولكطرقى

ناءتكمالأنه

الأرضعنالسموات

عنطرقىناءتهكذا

عنوأفكارى،طرقكم

إذاكمالأنه.أفكاركم

الثلجأوالمطرنزل

يرجعلاالسماءمن

الأرضيروىحتى

وتعطىتلدويجعلها

Want zoals de hemelen hoger 

zijn dan de aarde, zo zijn mijn 

wegen hoger dan uw wegen 

en mijn gedachten dan uw 

gedachten.

Want zoals de regen en de 

sneeuw van de hemel 

neerdaalt en daarheen niet 

weerkeert, maar doorvochtigt 

eerst de aarde en maakt haar 

vruchtbaar en doet haar 

uitspruiten en geeft zaad aan 

de zaaier en brood aan de 

eter, alzo zal mijn woord, 



وخبزا  للزارعزرعا  

تكونهكذا،للآكل

منتخرجالتىالكلمة

ىحتإلىترجعلافمى

وتقومأريدهماتكمل

،وأوامرىطرقى

تخرجونبفرحلأنكم

لأنوترجعــون

دتنشوالآكــامالجبـــال

وكلترنما  أمامكم

تصفقالحقلشجر

عنعوضا  بأغصانها

dat uit mijn mond uitgaat, 

ook zijn; het zal niet ledig tot 

Mij wederkeren, maar het zal 

doen wat Mij behaagt en dat 

volbrengen, waartoe Ik het 

zend.

Want in vreugde zult gij 

uittrekken en in vrede geleid 

worden; de bergen en de 

heuvelen zullen voor u 

uitbreken in gejuich en alle 

bomen des velds zullen in de 

handen klappen. 



تينب(البلان)الشوك

(شربين)سرو

القريسعنوعوضا  

يصعد(السوكران)

للربويكون،آس

لاأبديةعلامةإسما  

:الربقالهكذاتنقطع

وأجرواالحكمإحفظوا

ئمجيقريبلأنهالعدل

وإستعلانخلاصى

.برى

الأقدسللثالوثمجدا  

Voor een doornstruik zal een 

cypres opschieten, voor een 

distel zal een mirt 

opschieten, en het zal de 

Heer zijn tot een naam, tot 

een eeuwig teken dat niet 

uitgeroeid zal worden. Zo 

zegt de Heer: Onderhoudt het 

recht en doet gerechtigheid, 

want mijn heil staat gereed 

om te komen en mijn 

gerechtigheid om zich te 

openbaren. Glorie aan de 

Heilige Drie-eenheid.



النبىحزقيالمن 

(28-36:25حز )

الربيقولهماهذا

سأنضحإنى:الإله

مختارا  ماءا  عليكم

جميعمنفتطهرون

سائرومن،خطاياكم

ا  قلبوأعطيكم،آثامكم

فىوأجعلجديدا  

روحـــا  داخلكــم

القلبوأنزع،جديدا  

.أجسادكممنالحجرى

Ezechiël :36:25-28

Ik zal rein water over u 

sprengen, en gij zult rein 

worden; van al uw 

onreinheden en van al uw 

afgoden zal Ik u reinigen; een 

nieuw hart zal Ik u geven en 

een nieuwe geest in uw 

binnenste; het hart van steen 

zal Ik uit uw lichaam 

verwijderen en Ik zal u een 

hart van vlees geven. Mijn 

Geest zal Ik in uw binnenste 

geven en maken, 



داخلكمروحىوأصير

كمثلبكموأصنع

،الأحباءالأبناء

ىفتسلكونوأجعلكم

وتحفظونفرائضى

بهاوتعملونأحكامى

فىتســـــكنوالكى

أعطيتهاالتىالأرض

لىوتكونونلآبائكم

أيضا  وأنا،شعبا  

،إلها  لكمأكون

.آثامكممنوأطهركم

الأقدسللثالوثمجدا  

dat gij naar mijn inzettingen 

wandelt en naarstig mijn 

verordeningen onderhoudt. 

Gij zult wonen in het land 

dat Ik uw vaderen gegeven 

heb; gij zult Mij tot een volk 

zijn en Ik zal u tot een God 

zijn. Glorie aan de Heilige 

Drie-eenheid.



ى وأيضا  من حزقيال النب

(9-47:1حز )

(الروح)حملنىثم

بابمنوأدخلنى

خارجماءوإذاالبيت

تحتمنالمشرقمن

قىالشرالبابأسقفية

كانالبيتوجهلأن

وكان،المشرقنحو

منمنحدرا  الـمـاء

للبيتالأيمنالجانب

،المذبحجنوبىعن

Ezechiël :47:1-9

Toen bracht hij mij terug naar 

de ingang van het huis; zie, 

er stroomde water onder de 

drempel van het huis uit, 

oostwaarts, want de 

voorzijde van het huis was op 

het oosten; het water vloeide 

onder de rechter zijkant van 

het huis vandaan, ten zuiden 

van het altaar. En hij leidde 

mij door de Noordpoort en hij 

voerde mij toen buitenom 

naar de buitenste poort, 



طريقمنأخرجنىثم

وطاف،الشمالباب

ىالخارجالبابإلىبى

يتجهالذىالبابمن

ماءوإذاالمشرقنحو

تحتيجرىكان

كمثلالأيـمــنالجانب

وقصبةقدامهإنسان

ألفا  فقاسيدهفى

فىوعبىبالمقياس

.الماء

naar de poort die op het 

oosten uitzag; en zie, daar 

borrelde water op uit de 

rechter zijkant. Nadat de man 

uitgegaan was naar het 

oosten met een meetsnoer in 

zijn hand, mat hij duizend el 

en deed mij door het water 

gaan; het water reikte tot aan 

de enkels.

Hij mat weer duizend el en 

deed mij door het water gaan; 

het water reikte tot aan de 

knieen. 



إلىالماءوكان

ألفا  قاسثم،الركبة

وعبربالقياسأخرى

الماءفكان،الماءفى

سقاثم،الحوقينإلى

لمىوادفىأيضا  ألفا  

لأنعبورهيستطع

فىكمياهطمتالمياه

.يعبرلامنحدرواد

ياأرأيت:لىوقال

الإنسان؟أبن

Hij mat weer duizend el en 

deed mij erdoor gaan; het 

water reikte tot aan de 

heupen. Hij mat nog eens 

duizend el; nu was het een 

beek geworden, die ik niet 

doorwaden kon, want het 

water was zo hoog, dat men 

erin zwemmen kon, een beek 

die men niet kon doorwaden. 

Toen zeide hij tot mij: Hebt gij 

het gezien, mensenkind? 

Daarop deed hij mij 

teruggaan langs de oever van



وأرجعنىبىذهبثم

وإذاالنهرشاطئإلى

أشجاررجوعىعند

ئشاطعلىجدا  كثيرة

،وهناكهنامنالنهر

المياههذه:لىوقال

الجليلمنخارجة

يةالشرقبالدائرةالذى

بلادإلىوتنحدر

إلىوتذهبالعرب

الماءعلىالبحر

رســـائفتطهرالجارى

de beek.

Toen ik terugkeerde, zie, 

langs de oever van de beek 

stonden aan weerszijden zeer 

veel bomen. Hij zeide tot mij: 

Dit water stroomt naar de 

oostelijke landstreek, vloeit 

af naar de Vlakte en komt in 

de zee; in de zee wordt het 

uitgestort, zodat haar water 

gezond wordt. En alle 

levende wezens die er 

wemelen, zullen leven, overal 

waar de beek komt, en er zal



كلأنويصيرالمياه

ماحيثتدبحيةنفس

النهرهذاماءيتبدد

كلمنتتطهرعليها

هعلييأتىماوكلشئ

يطهرالنهرهذاماء

.ويحيا

الأقدسللثالوثمجدا  

zeer veel vis zijn, want als dit 

water daarheen komt, dan 

wordt het water van de zee

gezond. Overal waar de beek 

komt, zal alles leven. Glorie 

aan de Heilige Drie-eenheid.

/    /    /



ا عظة لأبينا القديس أنب

ن رئيس المتوحديشنوده

نا بركته المقدسة تكون مع

آمين

اتىإخوياالآنفلنستح

،عناتألمالذىمن

إشتدالذىمنولنخف

الماءوصببمنديل

وغسلالمغسلفى

بيديهتلاميذهأرجل

ولنصنع،الطاهرتين

هذاتستحقثمارا  

Een preek van onze heilige vader 

Abba Shenoete de Archimandriet 

zijn heilige zegen zij met ons, 

Amen.

Broeders, wij moeten ons 

schamen voor Degene die 

voor ons heeft geleden. Wij 

moeten Hem vrezen die de 

voeten van Zijn discipelen 

met Zijn smetteloze handen 

heeft gewassen. Laat ons 

Hem goede daden, die zijn 

grote bescheidenheid die Hij 

voor ons heeft betuigt



الذىالعظيمالإتضاع

.أجلنامنفيهصار

نمسريعا  نتوبلكى

التىخطايانا

ملإنلأننا.إرتكبناها

ىفعنافسيقالنتب

محبونإنناالسموات

يكونفماذا،للخطايا

طردناإذابعدرجاؤنا

وطرحناالسماءمن

ورفضناالحكمإلى

وندانخطايانالأجل

،مضاعفةدينونة

verdienen, aanbieden. Laat 

ons berouw hebben van de 

zonden die wij begaan 

hebben, want als wij dat niet 

doen zullen wij in de hemel 

beticht worden als minnaars 

van zonden. Wat kunnen wij 

dan nog hopen als wij uit de 

hemel worden verdreven, 

geconfronteerd worden met 

het vonnis en verworpen 

worden voor onze zonden.

Wij zullen meermalen worden 

veroordeeld; 



بغيرأخطأنالأننالا

مابل،فقطمعرفة

مماأردأكانعملناه

،معرفةبغيرعملناه

طفقأخطأنالكونناولا

.نتبلملكوننابل

الخرافتعرفلملماذا

ىالحقيقالراعىصوت

؟هإليوتلتجئالمحيي

إشتراهاالذىذلك

وأسلموأعالهابدمه

،عنافداءذاته

niet alleen omdat wij door 

onwetendheid hebben 

gezondigd, maar ook omdat 

wat wij wetend hebben 

gedaan nog erger was dan 

wat wij onwetend hebben 

gedaan. Niet alleen omdat wij 

gezondigd hebben maar ook 

omdat wij geen berouw 

hebben gehad.

Waarom kunnen de schapen 

de stem van de echte 

levengevende herder niet 

herkennen? 



جسدهأعطاناالذى

،لنشربهودمهلنأكله

ناربالمسيــــحيسوع

هالإليسوعومخلصنا

نالكائالعلىالإلهإبن

.الأبدإلىالأعالىفى

أبيناعظةفلنختم

شنودهأنباالقديس

عيونناأنارالذى

.قلوبناوعيون

والإبنالآببإسم

الإلهالقدسوالروح

آمينالواحد

Hij die hen met zijn bloed 

heeft gekocht, hen heeft 

onderhouden en zichzelf 

heeft overgeleverd voor onze 

verlossing. Hij die ons zijn 

lichaam en bloed heeft 

gegeven in de Heilige 

communie. Jezus Christus 

onze Heer en verlosser, 

Jezus God, Zoon van God, Hij 

die verblijft in de hoogste 

voor altijd.
Wij beëindigen de preek van onze heilige vader Abba 

Shenoete de Archimandriet die ons verstand en de ogen 

van onze harten heeft verlicht, in de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één God Amen.



Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av ashk

ak sooti emmon.

:أغاثوسإنيوتبيكنيم:اخرستوسبيأوامموكشتأوأوتين

.إممونآكسوتىأشكأفجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gekruisigd en heeft ons verlost.

لبتلأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد وص 

.خلصتنا

Ten oe-oosht                                             تين أوأوشت

Tenovw2t `mmok ẁ P=xc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge av a2k

akcw5 `mmon.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Pi`hmot gar `mPen[oic Iycouc Pi,rictoc @

ef`eswpi nem pek`agion `pneuma @

pa¡ `niwt ettaiyout `nar,y`ereuc papa

abba (…)
Pie ehmot ghar em Pentshois Iesoes Piegristos ef e-shoopie

nem pek akhion pnevma pa tshois en joot et tajoet en

arshie erevs pa-pa ava (…)

يمنشوبيإيإفإخرستوسبيإيسوسشويستبينإمغارإهموتبي

(...)أفاباباإيرفسأرشيإنإتطايوتيوتإنشويستباإبنفماأجيونبيك

De genade van onze Heer Jezus Christus zij met uw reine

geest, mijn geëerde meester en vader, de hoge-priester paus

abba (…)

كـ رمبالآسيـديياالطاهــرةروحـ  كمعتكــونالمسيحيســوعربـنَــانعمـة   الم 

(...)الأنباالبابــاالكهنــةورئيـس

Een hymne Pie ehmot ghar غار               إهموتلحن بي 



Nem peniwt `n`epickopoc abba (…) Mare

pi`klyroc nem pilaoc tyrf @ oujai qen P¡@ je

`amyn ec`eswpi.

Nem penjot en episkopos ava (…) Ma-re pie

eklieros nem pie laos tierf oe khai gen Eptshois zje

amien es eshoopie.

يبنيمإكليروسبيماري(...)افاابيسكوبوسإنيوتبيننيم

.إيشوبيإسأمينجيإبتشويسخيناوجايتيرفلاؤس
En onze vader de bisschop abba (…) Moge de clerus en het

hele volk zich welbevinden in de Heer. Amen, zo mag het

zijn.

معافينبالشعوكلالإكليروسفليكن(...)الآنباالمكرمالأسقفوأبينا

.يكونآمينالرب  في

Een hymne Pie ehmot ghar غار               إهموتلحن بي 



رسالةمنالبولس

الرسولبولسمعلمنا

الأولىتيموثاوسإلى

،16–4:9ص

5:1-10

الكلمةهىصادقة

نقبلهاأنومستحقة

منلأننا،القبولبكل

ونعُيرنتعبهذاأجل

هالإلعلىتوكلنالأننا

هوالذى،الحى

،الناسكافةمخلص

Een lezing uit de eerste brief van

St. Paulus aan Timoteüs, zijn

zegen zij met ons, Amen.

(I Timoteüs 4:9-16, 5:1-10)

Dit is een betrouwbaar woord

en alle aanneming waard. Ja,

hierom getroosten wij ons

moeite en grote inspanning,

omdat wij onze hoop

gevestigd hebben op de

levende God, die een Heiland

is voor alle mensen,

inzonderheid voor de

gelovigen. Beveel en leer dit.



المؤمنيـنسيماولا

لا.وعلمبهذهأوص

بلبحداثتكأحديستهن

ىفللمؤمنينمثالا  كن

،التصرففى،الكلام

انالإيمفى،المحبةفى

أنإلىالطهارةوفى

إلىإصغ.آجيئ

والصــلاةالقراءة

تتوانلا،والتعليـــم

،كفيالتىالموهبةفى

Niemand schatte u gering om

uw jeugdige leeftijd, maar

wees een voorbeeld voor de

gelovigen in woord, in

wandel, in liefde, in geloof en

in reinheid. In afwachting van

mijn komst moet gij u

toeleggen op het voorlezen,

het vermanen en het leren.

Veronachtzaam de gave in u

niet, die u krachtens een

profetenwoord geschonken is

onder handoplegging van de

gezamenlijke oudsten.



ةبالنبوأعطيتهافهذه

أيدىوبوضع

هذهإدرس.القسوسية

ىلكفيهاوكنالمناقب

للكظاهرا  تقدمكيكون

بنفسكإحتفظ.أحد

هماعليوداوموبالتعليم

هذافعلتإنلأنك.

والذيننفسكتخلص

تنتهرلا.يسمعونك

،كأبعظهبلشيخا  

،كإخوةوالأحداث

Behartig deze dingen, leef

erin, opdat aan allen blijke,

dat gij vooruitgaat. Zie toe op

uzelf en op de leer, volhard in

deze dingen; want door dit te

doen zult gij zowel uzelf als

hen, die u horen, behouden.

Word niet heftig tegen een

oude man, maar vermaan

hem als een vader; doe het

jonge mannen als broeders,

oude vrouwen als moeders,

jonge vrouwen als zusters, in

alle reinheid.



،كأمهاتوالعجائز

بكلكأخواتوالحدثات

الأراملأكرم.طهارة

بالحقيقةهناللواتى

كانتإنولكنأرامل

أحفادأولادأولهاأرملة

فىدةالعباأولا  فلتعلموا

آباءهمويكرموابيتهم

صالحهذالأنالأولين

.اللهأمامومقبول

Houd als weduwen in ere, wie

waarlijk weduwen zijn. Maar

indien een weduwe kinderen

of kleinkinderen heeft, laten zij

dan eerst aan eigen familie

godsvrucht tonen en aan het

vorig geslacht vergelden wat

zij hun te danken hebben,

want dit is welgevallig aan

God. Een ware weduwe dan,

die alleen staat, heeft haar

hoop op God gevestigd en

volhardt in haar smekingen en

gebeden dag en nacht;



قةبالحقيهىالتىلكن

وحيدةبقيتوأرملة

علىرجاءهاألقتفقد

علىتواظبوهىالله

لا  ليوالصلواتالطلبات

المتنعمةوأماونهارا  

.حيةوهىماتتفقد

الأخرياتهؤلاءفأوص

،حجةبغيريكنلكى

يهتملاأحدكانوإن

تهبيبأهلخصوصـــــا  

doch zij, die een los leven

leidt, is levend dood. Ook

deze dingen moet gij

bevelen, opdat zij

onberispelijk blijven.

Maar indien een vrouw voor

de haren, en nog wel voor

haar huisgenoten, niet zorgt,

dan heeft zij haar geloof

verloochend en is zij erger

dan een ongelovige. Als

weduwe kome in

aanmerking iemand niet

beneden de zestig jaren,



وهوالإيمانأنكرفقد

المؤمنغيرمنأشر

لمإنأرملةتدعىولا

نةسستينمنأقلتكن

ويكنواحدرجلإمرأة

أعمالفىلهامشهودا  

ربتقدوتكونصالحة

وأضافــتالأولاد

الغرباء

die de vrouw geweest is van

een man; inzake goede

werken moet van haar

getuigd kunnen worden, dat

zij kinderen grootgebracht

heeft, gastvrijheid bewezen,

de voeten der heiligen

gewassen,



أرجلوغسلت

وساعدتالقديسين

كلوأتبعتالمتضايقين

.صالحعمل

فلتحلالآباللهنعمة

جميعا  أرواحناعلى

verdrukten ondersteund en

alle goed werk behartigd

heeft. De genade en de

vrede van de Heer zij met

ons. Amen.



Het Trisagion

أجيوس



Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios

athanatos, o ek parthenoe khen-ne-thies eleison
iemas.

أثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:اوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسونثيسنيجينبارثينوإكاو
Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons.

:يمـوت  لاالـذيقـدوس  :القـويقـدوس  :اللـهقـدوس  

.ارحَمناالعـذراءمنولـ دَ   الذي

Agioc `o :eoc @ `agioc ic,uroc @ `agioc

`a;anatoc @ `o ek par;enou genne;yc @

`ele`ycon `ymac.

Het Trisagion                                             أجيوس

1



Agioc `o :eoc @ `agioc ic,uroc @ `agioc

`a;anatoc @ `o `ctaurw;ic di `ymac@

`ele`ycon `ymac.

Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios

athanatos, O-estavro-ties, diemas, E-lee-soon
iemas.

أثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:اوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسون:إيماسذيإسطافروثيساو
Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons.

الذي:يمـوت  لاالـذيقـدوس  :القـويقـدوس  :اللـهقـدوس  

ل بَ  .ارحَمناعناص 

Het Trisagion                                             أجيوس
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Agioc `o :eoc @ `agioc ic,uroc @ `agioc

`a;anatoc @ `o `ctaurw;ic di `ymac@

`ele`ycon `ymac.

Akhios o The-os, a-khios is-shieros, akhios

athanatos, O-estavro-ties, diemas, E-lee-soon
iemas.

أثاناطوسأجيوس:شيروسإسأجيوس:اوثيؤسأجيوس

.إيماسإليسون:إيماسذيإسطافروثيساو
Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke,

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons.

الذي:يمـوت  لاالـذيقـدوس  :القـويقـدوس  :اللـهقـدوس  

ل بَ  .ارحَمناعناص 

Het Trisagion                                             أجيوس
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doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w pneumati ke

nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn

`amyn. Agi`a `triac `ele`ycon `ymac.

zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie. ke nien ke aie ke

is toes e-oo-nastoon e-oo-noon amien. Akhia Trias eleison

iemas.

سطوسإكىإىأكىنينكي:إبنفماتىأجيوكىإيوكىذوكسابترى

.إيماسإليسونإترياسأجياأميناونونإىطونناساوإى
Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, Nu en

altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, Amen, Heilige Drie-

eenheid, ontferm U over ons,

دهـروإلىأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  

.ارحمنــاالقـدوسالثالـــوث  أيهــــا.آميـنالدهـور

Het Trisagion                                             أجيوس



Het Gebed voor het 

Heilig Evangelie

أوشيــة الإنجيــل



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.واـــصل

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

e-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo ligami3ikom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

We li-ro7ike aidan.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



إيطافيفنوتىبينإخرستوسبىإيسوسإبتشويسإفنيب

إناووهماثيتيسإمطايوتإتأجيوسنيفإنجوس

.إثؤوابأبوسطولوس
O Meester en Heer Jezus Christus, onze God,

die gezegd heeft tot Zijn heilige en eerwaar-

dige dis-cipelen en Zijn reine apostelen:

تلاميـذهخاطبالـذيإلهُنـا،المسيحيسـوع  الـربُ السيـدُ أيها

:قائلا  المكـرميـنالأطهــار  ورسلـه  القديسيـن

Vnyb `P[oic Iycouc Pi,rictoc

Pennou]@ vy`etafjoc `nnefagioc

ettaiyout `mma;ytyc ouoh

`n`apoctoloc =e=;=u.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Je hanmys `m`provytyc nem han`;myi auer`ep-

i;umin `enau `eny`etetennau `erwou ouoh `mpounau@

ouoh `ecwtem `eny`etetencwtem `erwou ouoh

`mpoucwtem.

يمينثإيبيإيرأفإثمىهاننيمإبروفيتيسإمميشهانجى

إياووهنافإمبواووهإيرواوُ نافتينإيتيإينيإيناف

.يمسوتإمبواووهإيرواوُ سوتيمتينإيتيإينيسوتيم
“Talrijke profeten en rechtvaardigen hebben

verlangd te zien wat u ziet en hebben het niet

gezien, en te horen wat u hoort en hebben het

niet gehoord.

ولمـ روْنتأنتممايرواأنإشتهـواكثيـريـنوأبـرارا  أنبياء  إن

.يسمعـواولـــمتسمعـونأنتــممايسمعـواوأنيروا،



`̀N;wten de `wouni`a tou `nn`etenbal je cenau @

nem netenmasj je cecwtem. Marener`pem`psa

`ncwtem ouoh `e`iri `nnekeuaggelion e;ouab qen

nitwbh `nte nye;ouab `ntak.

ماشجتينيننيمسينافجىفالتيننيإننياتوُ اواوُ ذىإنثوتين

إيرىإىاووهسوتيمإنإبشاإمإبإيرمارين:سوتيمسيجى

.نطاكإإثؤوابنىإنتىطوبهنىخينإثؤوابأنجيليونإفنيكإن
Maar U, zalig zijn uw ogen, omdat zij zien, en zalig

zijn uw oren, omdat zij horen.” Maak ons waardig

naar Uw Heilige Evangeliën te luisteren en ernaar te

handelen door de voorbeden van Uw heiligen.

رلأنهالأعينـ  كمفطـوبيأنتــمأما لأنهـــاـمولآذانـ  كـــ،تبُص 

ـع ـع  أنفلنستحـق،تـ سْمـ ـ ـل  نسم  المقـدســةـكبأناجيـل   ونعم 

.قـديسيــــكبطلبـات  



`̀̀̀̀̀Proceuxac;e ùper tou àgiou 

euaggeliou.

Pros ev eksas-te ieper toe akhioe

evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوإيبرتوإكساستىإفإبروس

Bid voor het Heilig Evangelie.

.المقــدسالإنجيــل  أجــل  منصلـوا

Salloe men akhl el-en-khiel el mokaddes.

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.ليسون إكيريى 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



هونإيطافنيفيناوُاونإننيببيناونىذميفئىإفأرى

.بوُميفئىإيرنانهين

Gedenk ook, onze Meester, allen die ons

gevraagd hebben om hen,

ناياأيضا  أذكـر فيــــمنــذكـرهـُ أنأمروناالـذيـنكل   سيـد 

،تضرعاتـ  نا

``Ari`vmeu`i de on Pennyb `nouon

niben `etauhonhen nan

`eerpoumeu`i@

Celebrant                                                يقول الكاهن



qen nen]ho nem nentwbh èten`iri m̀mwou è`pswi

harok P¡ Pennou] @ Ny`etauersorp ǹenkot

ma`mton nwou @ nyetswni matal[wou.

إإبشوىإممواوُ إيرىإيتينطوبهنيننيمتيهونينخين

إينينشوربإيرإيطافني:وتىبيننإبتشويسهاروك

.اواوُ ماطالتشإتشونىنىنواوُ إمطونماكوت
te gedenken in onze gebeden en smekingen,

die wij tot U, o Heer, onze God opheffen,

Geef hun die ons voorgingen en ontslapen

zijn, de eeuwige rust en genees de zieken,

لـــذيــــنا،إلهنــاالـربُ أيهــاإليـكنصُعـدهـاالتيوطلباتـ  نا

شفهـــم،االمـرضينيحهـــم،فـــرقـــدواسبقــــــوا



Je ǹ;ok gar pe penwnq tyrou @ nem penoujai

tyrou @ nem tenhelpic tyrou @ nem pental[o

tyrou @ nem ten`anactacic tyren.

نيمتيرواوُجاىبيننيمتيرواونخبينبىغارإنثوكجى

أناسطاسيستيننيمتيروطالتشوبيننيمتيروهلبيستين

.تيرين

want U bent ons aller leven, ons aller

verlossing, ons aller hoop, ons aller

genezing, en ons aller verrijzenis.

ــاؤنـــاورجكـلُ نـا،وخلاصُنــاكـلُ نـا،حيـاتـنُـاأنتلأنــك

ــا، ــاوشفــاؤنـــــاكـلُن ـ .ـــاكـلُ نوقيـامتـنُــــاكـلُن ـ



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



M̀arou[acf qen `tek`klycia `nte peflaoc @

ouoh marou`cmou `erof hi `tka;edra `nte

ni`precbuteroc @

Maroe-tshashf gen et ekliesia ente pef la-

os, oewoh maroe esmoe erof hie et

kathedra ente nie epres-vieteros,

يَّاإتخينمارُوتشاسف وهأُ :لاؤسپيفإنتىإكليس  مارُووُّ

:إپريسڤيتيروسنيإنتىكاثيذراإتهيإيروفإسمُو

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn

volk, en Hem loven in de raad der

oudsten,

،شيوخالمنابرعليوليباركوهشعبه،كنيسةفيفليرفعوه



je af,w `noumetiwt `m`vry] ``nhan`ecwou @

eu-`enau `nje ny`etcoutwn ouoh eu`eounof @

zje af ko en oe met-joot em efrietie en

han eso-oe, ev-enav enzje nie et soetoon

oewoh ev-e oenof.

إىإڤ:إيسواوُ هانإنإفريتيإميوتأوُميتإنآفكوچى

وهإتصُوطوننيإنچىناڤ :أوُنوفإىإڤأوُُّ

want Hij maakt geslachten talrijk als een

kudde. De oprechten zien het en

verheugen zich.

ع ل  لأنه .ويفرحون  المستقيمون  يبُصرُ الخراف،مثلأبوةج 



afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm ``n`h;yf @ je ǹ;ok

pe `vouyb sa `eneh @ kata `ttaxic `mMel,icedek.

Af-oork enzje Eptshois oewoh en nef oe-oom

en eh-thief, zje enthok pe ef-oewieb sha eneh,

kata et taksies em Melshiesedek.

چى:إهثيفإناوُاومنيفإنأوُوهشويستإپإنچىاوركأف

يبإفپىإنثوك ميلشيإمطاكسيسإتكاطا:إينيهشاأوُو  

:سيديك

De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem niet:

Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de ordening

van Melchisedek.

يعلالأبدإلىالكاهنهوأنت  أنكيندم،لنوالربُ أقسم  

.ملشيصادقطقس



P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab ``mpatriar,yc

papa abba (...) @ nem peniwt `n`epickopoc abba (...)

Eptshois sa oewie nam emmok penjoot

ethoewab em patriarshies papa Ava (...) , Nem

penjoot en episkopos ava (…) :

ابيوتپينإمموكنامأوُو  يصاإپشويس اطريارشيسپإمإثؤُوَّ

:(...)آڤاإپيسكوپوسإنيوتپيننيم(...)آڤاپاپا

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…) , en onze

vader de bisschop abba (...),

:(...)االأنبالباباالبطريركالقديسأبانايايمينكعنالربُ 

:(...)الأنباالمكرمالأسقفوآبينا



P¡ ef`e`areh ̀epetenwnq.

Eptshois ef-e areh e-peten oon-g.

.إپتشويس إف إى أريه إي پيتين اونخ

de Heer beware jullie leven.

الربُ يحفظ حياتكما، 



Het Responsorium 

van de Psalm

مرد المزمور



Allieloeja.      

.الليلـــويا

Halleluja.                   

هلليلويا.

Allylouia.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Cta;yte meta vobou :eou 

`akoucwmen tou `agiou euaggeliou.

Esta-thie-te meta fovoe The-oe, akoe-somen 

toe akhioe evankhelioe.

.أنجيليوإفأجيوطو أكوصومينثيؤ  فوفو  إسطاثيتي ميطا 

Sta op in de vreze Gods en luister naar het

Heilig Evangelie.

.قفـوا بخـوف اللـه لسمـــاع الإنجيـــل المقـــدس

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



F`cmarwout `nje vy-e;nyou qen `vran

`m`P¡ `nte nijom @ Kuri`e `eulogycon ek

tou kata (...) agiou euaggelion to

`anagnwcma.

س إنتيي إف إسمارواوُت إنجي فى إثنيوُ خيين إفيران إم إبتشيوي

و أجيي( ييؤنين ) نى جوم كيرييي إييف لوجيصيون إك طيو كاطيا 

.إيف أنجيليون طو أناغنوزما
Gezegend Hij die komt in de naam van de

Heer der machten. O Heer zegen de lezing uit

het Heilig Evangelie volgens (Johannes) .

منفصل،باركيارب،القواترببإسمالآتىمبارك

.(يوحنا)منالمقدسالإنجيل

Celebrant                                                يقول الكاهن



Doxa ci Kuriè.

Zoksa sie Kyrië.

.ذوكصاصي كيريي

Glorie zij aan U, o Heer 

.د لك يا ربــالمج

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



نا من مزامير تراتيل أبي

داود النبى والملك 

بركاته علينا آمين                    

(7-50:10مز )

بزوفاكعلىتنضح

وتغسلنى،فأطهر

منأفضلفأبيض

تخلقنقيا  قلبا  ،الثلج

وروحا  ،اللهيافى  

فىجددمستقيما  

.الليلوياأحشائى

(Psalm 51: 9,12)

Ontzondig mij met hysop,

dan ben ik rein, was mij, dan

ben ik witter dan sneeuw.

Schep mij een rein hart, o

God, en vernieuw in mijn

binnenste een vaste geest.

Halleluja.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



ــرمنـابعليوليباركوهشعبــه،كنيســةفيفليــرفعـوه

رُ ،الخــرافمثــلأبــوةجعــللأنـهالشيــوخ، يبُص 

أنت  أنـكينـدم،ولـنالـربُ أقسم،ويفــرحـــونالمستقيمـون

.ملشيصادقطقـسعليالأبــدإلىالكاهــنهـو

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn volk,

en Hem loven in de raad der oudsten, want Hij

maakt geslachten talrijk als een kudde. De

oprechten zien het en verheugen zich. De

Heer heeft gezworen en het berouwt Hem niet:

Gij zijt priester in eeuwigheid naar de

ordening van Melchisedek.



الأنبـاــاالبابالبطريــركالقــديسأبـانــايايمينــكعـنالـربُ 

يحفــظالـربُ ،(...)المكرمالأسقـفوأبينــا،(...)

.هلـليـلــويــاأمين:حيـاتـكـما

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige

vader de patriarch, paus abba (…), En onze

vader de bisschop abba (...) de Heer beware

jullie leven : Amen Halleluja.



Evangelie
الإنجيل



الإنجيل من يوحنا

(1-13:17ص )

إذالفصحعيدوقبل

ساعتهأنيسوععلم

لينتقلكى،جاءتقد

إلىذاهبا  العالمهذامن

أحبوقد،الآب

المالعفىالذينخاصته

،النهايةإلىوأحبهم

سبأبليإذالعشاءوبعد

ألقىممافرغقدكان

يسلمهالذىقلبفى

(Johannes 13:1-17)
En voor het Paasfeest, toen

Jezus wist, dat zijn ure

gekomen was om uit deze

wereld over te gaan tot de

Vader, heeft Hij de zijnen, die

Hij in de wereld liefhad,

liefgehad tot het einde. En

onder de maaltijd, toen de

duivel reeds Judas, Simons

zoon Iskariot, in het hart had

gegeven Hem te verraden,

stond Hij, wetende, dat de

Vader Hem alles in handen



سمعانيهوذاهوالذى

فلما.الإسخريوطى

قدالآبأنيسوعرأى

يديهإلىشئكلدفع

اللـهعنــدمنوأنه

اللـهوإلـىخــرج

عنقـــام،يمضــى

ثيابهوخلعالعشاء

هبوإتزرمنديلا  وأخذ

مغسلفىماءصبثم

أرجليغسلوإبتدأ

ويمسحهماتلاميذه

had gegeven en dat Hij van

God uitgegaan was en tot

God heenging, van de

maaltijd op, en Hij legde zijn

klederen af en nam een

linnen doek en omgordde

Zich daarmede.

Daarna deed Hij water in het

bekken en begon de voeten

der discipelen te wassen, en

af te drogen met de doek,

waarmede Hij omgord was.

Hij kwam dan bij Simon

Petrus. Deze zeide tot Hem:



كانالتىبالمنشفة

.بهامؤتزرا  

سمعانإلىجاءفلما

ه،رجليليغســلبطرس

يا:بطرسلهقال

ىرجلتغسلأنتسيدى

لهوقاليسوعأجاب؟

لاأناأصنعهالذىإن:

،الآنأنتتعرفه

لكذبعدستعرفهولكنك

لن:بطرسلهقال.

.أبـدا  رجلىتغسل

Heer, wilt Gij mij de voeten

wassen? Jezus antwoordde

en zeide tot hem: Wat Ik doe,

weet gij nu niet, maar gij zult

het later verstaan. Petrus

zeide tot Hem: Gij zult mijn

voeten niet wassen in

eeuwigheid!

Jezus antwoordde hem:

Indien Ik u niet was, hebt gij

geen deel aan Mij. Simon

Petrus zeide tot Hem: Heer,

niet alleen mijn voeten, maar

ook de handen en het hoofd!



:لهوقاليسوعفأجابه

إنلكأقولالحقالحق

فليسقدميكأغسللم

هلقال.نصيبمعىلك

دسييا:بطرسسمعان

دىيبلفقطرجلىليس

لهقال.أيضا  ورأسى

قدالذى:يسوع

حاجةلهليسإغتسـل

بلرجليهغسلإلىإلا

وأنتمكلهطاهرهو

ليسولكنطاهرون

.كلكم

Jezus zeide tot hem: Wie

gebaad heeft, behoeft zich

alleen de voeten te laten

wassen, want hij is geheel

rein; en gijlieden zijt rein,

doch niet allen. Want Hij wist,

wie Hem verraden zou;

daarom zeide Hij: Gij zijt niet

allen rein.

Toen Hij dan hun voeten

gewassen had en zijn

klederen aangedaan en weder

plaats genomen had, zeide

Hij tot hen:



لذلكمسلمهعرفلأنه

كلكملستم:قال

غسلفلما.طاهرين

،ثيابهوأخذأرجلهم

:ملهقالأيضا  إتكأوإذ

هصنعتقدماأتفهمون

تدعوننىأنتمبكم؟

وحسنا  والربالمعلم

،هوأنالأنىتقولون

ربكموأناكنتفإن

غسلتقدومعلمكم

أيضا  فأنتمأرجلكم

Begrijpt gij wat Ik u gedaan

heb? Gij noemt Mij Meester

en Heer, en gij zegt dat

terecht, want Ik ben het.

Indien nu Ik, uw Heer en

Meester, u de voeten

gewassen heb, behoort ook

gij elkander de voeten te

wassen; want Ik heb u een

voorbeeld gegeven, opdat

ook gij doet, gelijk Ik u

gedaan heb.



مبعضكيغسلأنيجب

ماالآن.بعضأرجل

مثالا  هولكمصنعته

كمبأناصنعتكماحتى

كمبعضأنتمتصنعون

الحقالحق.ببعض

عبدليسأنلكمأقول

ولا،سيدهمنأعظم

منأعظمرسول

هذاعلمتمإن،مرسله

.عملتموهإنفطوباكم

دائما  للهوالمجد

Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u,

een slaaf staat niet boven zijn

heer, noch een gezant boven

zijn zender. Indien gij dit

weet, zalig zijt gij, als gij het

doet. Glorie zij aan God tot in

eeuwigheid. Amen.



``Vnou] nai nan ;es ounai `eron

senhyt qaron.

.شينهيت خارون: ثى شوُ ناى إيرون : إفنوتى ناى نان 

O God ontferm U over ons, bestendig

ontferming voor ons, heb erbarmen met

ons.

منااللـهم ،علينــاتـراءف،رحمـةَّ لنـاقـرر،ارح 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Amien
.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Àmyn.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Cwtem ̀eron.

.إيرونسوتيم

Hoor ons. 

.وإسمعنا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Amien
.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Àmyn.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



.إيرونفويثينأريإيرونأريهإيرونإسموُ 

Zegen ons, bewaar ons en sta ons bij. 

.  وباركنــا وإحفظنــا وأعنـــا

Cmou `eron `areh `eron `aribo`y;in

`eron.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Amien
.أمين 

Amen.

.حقا  

7akan .

Àmyn.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



يكبخينشينىبينجيم:هارونإيفولجونتبيكإماولى

.إيفولناننوفىكانيناووه:اوُجاى

Hef Uw boosheid op van ons, bezoek

ons met Uw verlossing en vergeef onze

zonden.

ـك  وإرفـــع ،وإفـتـقـدنـــاعنـــا،غضب ـ ـك  لناـفــروإغبخلاص 

.خطايـانـــا

Wli `mpekjwnt `ebolharon @

jempensini qen pekoujai @ ouoh

,a nennobi nan `ebol.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kyrië eleison (10maal)

(مرات 10)ليسونكيريى 

Heer ontferm U (10maal)

(مرات 10) يـاربُ ارحْــم 

Kuri`e ̀ele`ycon



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Iesoes Piegristos ensaf nem fo-oe, enthof enthof

pe nem sha eneeh, gen oe hiepos-ta-sies en

oeoot, ten oe-oosht emmof ten tie oo-oe naf.

شانيمبيإنثوفإنثوف:واوفنيمإنصافبخرستوسإيسوس

تينإمموفأوأوشتتين:أوأوتإنبوسطاسيسإوهيخين:إينيه

.أوأونافتي
Jezus Christus is gisteren en vandaag dezelfde en

tot in eeuwigheid, in één hypostase, wij aanbidden

en verheerlijken Hem.

لهنسجد:واحدأقنوم  :الأبدوإليواليومأمس:هوهوالمسيحيسوع

.ونمجده

I=3c P=xc `nca4 nem foov : ǹ0o4 ǹ0o4 pe

nem 2a èneh : qen ovhvpoctacic ǹovwt :

tenovw2t `mmo4 ten5`wov na4 .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri@ 

nem pi`pneuma =e=;=u@ ]`triac etjyk `ebol@ 

tenouwst `mmoc ten]`wou nac.

Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى :إثؤابإبنفمابىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسمارواو 

اوشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى .وناسأوأتىتينإمموساو 

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij 

aanbidden en verheerlijken Hem.

نساااجد لاااه : الثاااالوث الكامااال:والاااروح القااادس:والإبااانب مباااارك الآ

. ونمجده

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



De Zeven Grote 

Voorbeden

السبعة أواشي الكبار

Link naar Litanie لبة  -لينك الط 



Gebed voor de Zieken

ىرضـة المـأوشي



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

e-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo ligami3ikom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

We li-ro7ike aidan.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس

Nogmaals laat ons vragen aan de

Almachtige God, de Vader van onze

Heer, God en Verlosser, Jezus Christus.

ـاوإلهنــربنـاآبـــاالكل،ضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c.

Celebrant                                                يقول الكاهن



}en]ho ouoh tentwbh `ntekmet`aga;oc

pimairwmi @ ``Ari`vmeu`i P¡ `nny`etswni `nte

peklaoc.

ومى،رماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

.ؤسلابيكإنتىإتشونىنيإنإبتشويسميفئىإفأرى

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft, Gedenk, o Heer, de

zieken onder Uw volk.

ـــكمـنونطلــبنســـأل اذكرالبشــــر،محــب  ياصلاح 

ـكمرضىيـاربُ  .شعـبـ ـ



Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe et shoonie

gen zj-ien shoonie nieven

شونيجينخينإتشونيإسنيونيننيميوتينينإيجينطوبه

:نيفين

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die

ziek zijn,

اطلبوا عن آبائنا وأخوت نا المرضى بكل مرض  ، 
Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-marda bekol

ma-radin,

Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou

etswni qen jinswni niben @

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



`ite qen paitopoc `ite qen mai niben.

e-te gen pai topos e-te gen mai nieven,

. إيتى خين باي طوبوس إيتى خين ماى نفين 

door elke ziekte, of zij hier zijn of elders,

.              إن كانَ في هذا المسكن  أو بكل   موضع  

in kaan fie haza el-maskan auw bekol mauw-

de3.



hina `nte P=,=c Pennou] erh̀mot nan

nemwou `mpioujai nem pital[o @ `ntef,a nennobi

nan `ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie er ehmot nan nemo-

oe em pie oe-khai nem pie taletsho, entef ka nen

novie nan evol.

بيإمنيمواو  نانإهموتإيرنوتيبينإخريستوسبيإنتىهينا

جاي .إيفولناننوفيكانينإنيتف:طالتشوبينيماو 

opdat Christus onze God hen en ons begenadigt

met sterkte en genezing en onze zonden vergeeft.

لناويغفر  والشفاء  بالعافية  وعليهمعليناينعم  إلهناالمسيحُ لكي

.خطايانا
Lekei el-Massie7 ielaahna jon3em 3aleine wa 3aleihom

bel 3afeja wa el-shiefa wa jaghfer lana gata-jana.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



``Eakjempousini qen hannai @ nem 

hanmetsenhyt matal[wou 

ماشينهيتميتهاننيمناىهانخينبوشينىجيمأكإى

.طالتشواوُ 

Bezoek hen met Uw genade en

erbarmen, genees hen.

ـدهــُـم .إشفهــموالــرأفــات  بالمـراحـم  تعهَّ

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀Aliou`i `ebol harwou nem `ebol haron `nswni

niben nem iabi niben@ ni`pneuma `nte niswni [oji

`ncwf. Ny`etauwck eu`styout qen niiabi

matounocou ouoh manom] `nwou.

يافىمنينيفينإتشونىهارونإيفولنيمهارواوُ إيفولاوُوىألي

اوسكطافإيني:انسوفاتشوجىشونىنىإنتىإبنيفمابىنيفين

.اواوُ نإنومتىمااووهماطوُنوُصوُ يافىنىخينيوُتإشتيإيف

Verwijder iedere ziekte en iedere kwaal van

hen en van ons, verdrijf iedere geest van

ziekte. En zij die bedlegerig zijn, richt hen op

en troost hen.

،كل   ومــرض  كل   ،وعنـاعنهــمإنـزع مـراض  الأوروح  سُـقـــــــم 

مأقمهـــالأمـــراض  فيمطــروحيـــن  أبطــأواوالـــذيـــن  ،أطـرُده

،وعـزهــــم



Nyet`themkyout `ntotou `nni=p=n=a `n`aka;rton

`aritou tyrou `nremhe. Nyet qen ni`stekwou @ ie

nimet`alwc @ ie nyet,y qen niexoricti`a @ ie

nie,malwci`a@

مإتإيتني تيرووأريطأكاثرطونإنإبنفمانىإنإنطوطوكييوُته 

إتينيىآلوسميتنىيىإشتيكواوُ نىخينإيتني:إنريمهى

:إخمالوسيانييىستياإكسورينىخينشي

En zij die gekweld worden door onreine

geesten, bevrijd hen allen. Zij die in de

gevangenissen of kerkers zijn, zij die in

ballingschap verkeren

،الأرواح  مــــنوالمعـذبــيـن   ،ا  جميعــإعتقهــمالنجســــة 
،السبيواالنفيفيالـذيـن  اوالمطابـق  اوالسجــون  فيالـذيـن  



ie ny`etou`amoni `mmwou qen oumetbwk ecensasi @

P¡ `aritou tyrou `nremhe ouoh nai nwou. Je ǹ;ok

petbwl `nnyetcwnh `ebol@ ouoh ettaho `

`eratou `nny`etauraqtou `eqryi.

شويسإبشاشىإينإسفوكاوُميتخينإممواوُ أمونىإيطوُ نييى

إيتنيإنفولبيتإنثوكجى:نواوُ ناىاووهإنريمهىتيروُ أريطوُ 

.إإخرىأفراختوُ إيتنيإنإيراطوُ طاهوإتاووهإيفولصونه
of zij die verbannen zijn en zij die in bittere

slavernij vastgehouden worden, bevrijd hen en

wees hen genadig. Want Gij zijt het die de

gebondenen bevrijdt en de gevallenen weer

opricht,

ـــا  جميعإعتـقهميـاربمـرة ،عبـوديــة  فيعليهـمالمقبـوض  او

مهــم .ـاقطيـن  السوتقيـمُ المــربوطيـن  تحــلُ الــذيأنت  لأنـك،وإرح 



}helpic `nte ny`ete `mmon tou helpic @ ]bo`y;i`a `nte

ny`ete `mmon tou bo`y;oc. :̀nom] `nte

nyetoi `nkouji `nhyt@ pilumyn `nte nyet,y qen pi,imwn.

"u,y niben ethejhwj ouoh `etou`amoni `ejwou.

إيتىنيإنتىفوإيثياتىهيلبيستوُ إممونإيتىنيإنتىهيلبيستى

بىإنهيتإنكوجىاويإتنيإنتىإثنومتى:إيثوسفوتوُ إممون

هوجهيجإتنيفينإبسيشى:شيمونبىخينإتشينىإنتيليمين

.إيجواوُ أمونىإيطواووه
de hoop van de hopelozen, de steun van wie geen

steun heeft, de troost van de wankelmoedigen van

hart, de haven van hen die in een storm leven. Alle

benauwde of onvrije zielen,

،له  ليـسمنرجـاءُ  اءُ عــــز،معيــن   له  ليسمنومعيــنُ رجـاء  

المتضايقة  الأنفـس  كل،العاصف  فيالـذيـن  مينـاءُ القلـــــــوب  صغيـــري

عليهــا،المقبوض  أو



Moi `nwou P¡ `nounai@ moi nwou `nou`mton @ moi

nwou `nou`,bob @ moi nwou `noùhmot @ moi

nwou `noubo`y;i`a @ moi nwou `noucwtyri`a @ moi

nwou `noumetref,w `ebol `nte nounobi nem nou`anomi`a.

إننواوُ موىإمطوناوُ إننواوُ موىاوُناى،إنإبشويشنواوُ موى

وىم:فويثييااوُ إننواوُ مويإهموتاوُ إننواوُ موىإكفوباو

نوُتىإنإيفولكوريفميتاوُ إننواوُ موىسوتيريااوُ إننواوُ 

.آنوميانيمنوفى
geef hun ontferming, geef hun rust, geef hun kalmte,

geef hun genade, geef hun bijstand, geef hun

verlossing, geef hun vergiffenis van hun zonden en

overtredingen.

نعمـــة ،أعطهــابــرودة،أعطهــانيــاحــا ،أعطهـــارحمة ،ياربُ أعطها

خطايــاهاغـفـــران  أعطهــاخـلاصـــا ،أعطهــامعــونـــة ،أعطهــا

هـا .وآثـام 



`̀Anon de hwn P¡ @ niswni `nte nen'u,y matal[wou @

ouoh na nenkecwma `arevaqri `erwou. Picyini `mmyi `nte

nen'u,y nem nencwma @ pi`epickopoc `nte carx niben @

jempensini qen pekoujai.

:شواوُ طالتماإبسيشىنينانتيشونىنىإبتشويسهونذىآنون

ىإنتإممىسينىبى.إيراواوُ فاخرىأرىصوماكىنينناناووه

،نيفينصاركسإنتىإبيسكوبوسبىصومانيننيمإبسيشىنين

.جاىاوُ بيكخينشينىبينجيم
En ook wij, o Heer, genees de ziekten van onze zielen

en heel die van onze lichamen. U, de ware Geneesheer

van onze zielen en lichamen, de Opziener van ieder

lichaam, bezoek ons met Uw verlossing.

ادنــالأجسوالتي،شفهـــــــاانفــوسنـاأمـراضيـاربُ أيضـا  ونحـن

نـا،الـــذيالحقيقيُّ الطبيبُ أيها،عـاف هـــا نا،وأجسلأنـفـس  مـدبـرياـاد 

ـدنـاجســـد  كـل ــــك  تعه  .بخـلاص 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Reizigers

رينـة المسافـوشيأ



بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهومارينأونبالين

بىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de

Almachtige God, de Vader van onze Heer,

God en Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــاالكل،ضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

Palin on maren]ho `eV]

pipantokratw @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c.

Celebrant                                                يقول الكاهن



}en]ho ouoh tentwbh `ntekmet`aga;oc

pimairwmi @ ``Ari`vmeu`i P¡ `nnenio] nem

nen`cnyou `etause `e`psemmo.

ومى،رماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتينأووهتيهوتين

إيطافوإسنينيننيميوتىنينإنإبتشويسإفميفئىأرى

.مموإإبشيشى

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die

de mens liefheeft. Gedenk, o Heer, onze

vaders en broeders die op reis zijn

ـك  منونطلـبُ نســأل يـاربُ ـراذك،البشــــر  محــب  ياصلاح 

.المســافــريــنوإخــوتـ نــاآبـائنــــا



Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe etav

she e-ep shem-mo,

موشيمإإبشىإيطافإسنيونيننيميوتىنينإيجينطوبه

:
Laat ons bidden voor onze vaders en

broeders die op reis zijn,

المسافـرين،وأخوتناآبائنـاعـناطلبـوا
Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-mosaferien

Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou

`etause `e`psemmo @

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



ie nye;meu`i `ese qen mai niben @ coutwn

noumwit tyrou @

je nie ethmevie je she gen mai nieven,

soetoon noe mooit tieroe,

نوُمويتصوتون:نيفينماىخينإيشيميفىءإثنييي

:تيرو
of van plan zijn op reis te gaan, in iedere

plaats, Vergemakkelijk al hun wegen,

طــرقهـــمسهـــل،موضعكلفيالسفريضمـرونوالـذيـن

،أجمعيـن
we el-laziena jodmer-roen el-saffar fie kol

mauwde3, Sahel torok-hom akhma3ien,



ìte `ebol hiten `viom @ ie niiarwou @ ie

nilumny @ ie nimwit `mmosi @ (ie piayr) @

e-te evol hieten efjom, je nie jaroo-oe je nie
liemnie je nie mooit em moshie, ( je pi A-ier )

يي:ليمنىنييي:يارواوُ نىيي:إفيومهيتينإيفولإيتي

(إيرأبىيي):موشىإممويتنى
of het op zee, de rivieren, de meren, op de

wegen of in de lucht is,

الطـرقأوالبحيراتأوالأنهـارأوالبحـرفيكانإن

،(الجوأو)المسلوكة
in kana fel-ba7r auw el-anhar auw el-bo7ajrat

auw el-torok el-mesloekah, ( auw el gew ) ,



ìe eu`iri `mpoujinmosi `nry] niben @

je ev-ierie em poe zjen moshie en rietie
nieven,

. يي إف إيرى إم بوُ جين موشى إنريتى نيفين

en voor hen die op elke andere manier

reizen,

نوع ،بكلالمسافريناو

auw el-mosa-ferine bekol nauw3in. 



hina `nte P=,=c Pennou] tac;wou `eny`ete nouou

`mma`nswni qen ouhiryny @ `ntef,a nennobi nan

`ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie tas too-oe enie e-te-

noe-oe emma en shoopie gen oe hierienie, entef ka 

nen novie nan evol.

إممااوُ نوُ إيتيإينىطواوُ طاسنوتىبينإخرستوسبىإنتيهينا

.إيفولناننوفىكانينإنتيفهيرنىاوُ خينإنشونى

opdat Christus onze God hen veilig terugbrengt

naar hun huis en onze zonden vergeeft.

لنـاويغفــرسالميـن،مساكنهمإلىيـردهمإلهنـاالمسيحلكي

.خطايانــا
Lekei el-Massie7 ielaahna jarod-dehom iela mesa-

kenhom salemien, wa jaghfer lana gata-jana.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Ie nye;meu`i `ese qen mai niben@ coutwn

noumwit tyrou @ `ite `ebolhiten `viom@

ie niiarwou@ ie nilumny@

يتنوموصوطوننيفينماىخينإيشىميفئىإثنييى

نييىيارواوُ نىيي:إفيومهيتينإيفولإيتى:تيرو
:ليمنى

En degenen die van plan zijn te reizen,

waar dan ook, vergemakkelijk al hun

wegen,

طـرقهــمسهــلمكــــانكلفيالسفـــريضمــرونوالـذيــن

،أجمعيــن

Celebrant                                                يقول الكاهن



ie nimwit `mmosi ie piayr@ ie euìri `mpoujinmosi `nry]

niben. Ouon niben et qen mai niben

mat̀vwou `eqoun `eoulumyn `njamy@``eoulumyn `nte

pioujai.

:نيفينإنريتىموشيجينإمبوإفئيرىيىإمموشىمويتنىيى

ىإنجامأوليمينإىإيخونفواوُ إتمانيفينماىإتخيننيفيناوُاون

:اوُجاىبىإنتىأوليمينإى:

op zee, de rivieren, de meren, op de wegen, in

de lucht, of op elke andere manier, iedereen

en overal. Breng hen terug naar een veilige

haven, een haven van verlossing.

وأالمسلوكةالطرقأوالبحيراتأوالأنهارأوالبحـرفيكانإن

إلىهُـمردَّ ،موضعبكلأحـدكل،نـوعبكلالسالكينأو،الجـوفي

.الخلاص  مينـاء  هادئـة  مينـاء  



Àrikataxioin `ari`svyr `n`s[yr nem `svyr

`mmosi nemwou. Myitou `eny`ete nouou qen

ourasi eurasi@ qen outoujo eutoujyout.

ىموشإمإشفيرنيمإشتيرإنإشفيرأريكاطاكسينأري

خينىإفراشأوُراشىخيننوُاوُ إيتىإينىميتو:نيمواوُ 

.إفتوجيوتأوُتوُجو

Gewaardig U hen te vergezellen bij vertrek

en onderweg, breng hen veilig en wel terug
naar hun huizen met blijheid in vreugde.

ردَّهـم،ـر  المسيفيصحبهـماوالإقـلاع  فيصحبهـماتفـَّضل

لهـمإلى .مُعافيـن  وبالعافية  فرحيـن  بالفـرح  مناز 



Àri`svyr `nerhwb nem nek`ebiaik @ qen hwb niben `n`aga;on

Anon de hwn P¡ tenmetrem`njwili et qen paibioc vai

@ `areh `eroc `nateblaby `nat,imwn `nat`s;orter sa `ebol.

إننيفينهوبخينأيكإيفينيكنيمإيرهوبإنإشفيرأرى

اىبإتخينإنجويلىريمميتتينإبشويسهونذيأنون:أغاثون

أتإنشيمونأتإنفلافىأتيإنإيروسآريه:فاىفيوس

.إيفولشاإشتورتير
Neem deel aan het werk van Uw dienstknechten, in

alle goede werken. En ook wij, o Heer, bewaar ons

vreemde-lingschap in dit leven voor kwaad, storm

en onrust, tot de volein-ding.

ك يـاربُ أيضا  ونحـنُ ،صالح  عمــل  كل   فيعبيـدكمع  العمل  فيإشتـر 

،هـذافيغـرُبتـ نـا إلىقـلـق  لاوعاصف  ولامضرة  بغيــر  حفظهــااالعمـر 

.الانقضــاء  



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Natuur
(de hemelwinden - de 

wateren van de rivieren 

- het zaad en het kruid )

أوشية الطبيعة
(الزروع والعشب–المياة –أهوية السماء )



Àrikataxioin P¡ ni``ayr `nte `tve nem

nikarpoc `nte `pkahi @ nem nimwou `nte `viaro @ nem

nici] nem nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi @

etqen tairompi ;ai@ `cmou `erwou.

نتىإكاربوسنىنيمإتفىإنتىآإيرنىإبتشويسكاطاكسنأرى

نىنيميمسنىنيمسيتىنينيم،إفياروإنتىمواوُ نىنيم,إبكاهى

.إيرواوُ إسموُ ,ثاىرومبىطاىخين،إتكوىإنتىروت
Gewaardig U, o Heer, dit jaar de hemelwinden, de

vruchten van de aarde, de wateren van de

rivieren, het zaad, het kruid en het veldgewas, te

zegenen.

،أهـويـة  ياربُ تفض ل ،وثمــرات  السمــاء  ـــاه  ميوصعــود  الأرض 

، ،ونبـات  والعشـب  والـزروع  الأنهــــار  ،هـذهفيالحقـل  ك هـاالسنة  .بـار 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem 

nikarpoc `nte `pkahi @

Toobh ezjen nie a-ier ente etfe nem nie karpos ente

epkahie,

:هىإبكاإنتىكاربوسنىنيم:إتفىإنتىإيرآنىإيجينطوبه

Bid voor de hemelwinden, de vruchten van de

aarde,

اطلبوا عن أهوية السماء، وثمرات الأرض، 

Ot-loboe 3an ahwejat el-sama wa samarat el-ard,

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



nem `pjinmosi `e`pswi `nte niiarwou `mmwou @ nem 

nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi.

nem ep zjien moshie e-epshooi ente nie jaroo-oe em

moo-oe, nem nie sietie nem nie siem nem nie root ente

et koi.

سيتيىننيم:مواوُ إميارواوُ نىإنتى:إإبشوىموشىجينإبنيم

:إتكوىإنتىروتنىنيم:سيمنىنيم

de toename van de wateren van de rivieren, het

zaad, het kruid en het veldgewas in dit jaar.

في،الحقـلونبـاتوالعشـبوالـزروعالأنهــــار،ميـــاهوصعــود

.السنـةهـذه

Wa se-3oed me-jah elanhar, wa el-zeroe3 wa

el-3oshb wa nabaat el-7akl fie haziehi el-

sanne.



Hina `nte P=,=c Pennou] `cmou `erwou ouoh `ntef-senhyt qa

pef`placma `eta nefjij ;amiof `ntef,a nennobi nan `ebol.

Hiena ente Piegristos Pennoetie esmoe eroo-oe oewoh

entef shenhiet ga pef eplasma e-ta nef zjiekh thamjof,

entef ka nen novie nan evol.

فإنتياووه:إيرواوُ إسمونوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

انينكإنتيف:ثاميوفجيجنيفإيطا:إبلاسمابيفخاشينهيت

.ايفولناننوفى
Dat Christus onze God deze zegent en erbarmen heeft

met Zijn schepping die gemaakt is door Zijn handen

en onze zonden vergeeft.

هعلىويتحنـنإلهنا،المسيحُ يباركـهالكي د اهنعتهـاصالتيجُبلتـ ـ ،ي ـ

.خطـايانـــالنـاويغفـــر
Lekei joba-rikha elMassie7 ielaahna, wa jate7annan 3ala
khoblatihie el-latie sana3at-ha jadah, wa jaghfer lana gata-jana.



Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer

ontferm U.

.كيريى إليسون كيريى إليسون كيريى إليسون

Kyrië eleison. Kyrië eleison. Kyrië eleison.

.يارب ارحــْميارب ارحــْم، يارب ارحــْم،

Jarabor7am Jarabor7am Jarabor7am.

Kuri`e `ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @

Kuri`e `ele`ycon.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Ànitou `ep̀swi kata nousi kata vy`ete

vwk `n`hmot@ map̀ounof `m`pho `m`pkahi @

marou;iqi `nje nef`;lwm@ maroùasai `nje

nef-outah.

بإما:إهموتإنفوكإيتىفىكاطانوشىكاطاإإبشوىأنيتو

مارو:إثلومنيفإنجىثيخىماروإبكاهىإمإبهوإماوُنوف

.أوطاهنيفإنجىآشاى
Doe deze naar hun maat toenemen volgens Uw

genadegaven. Verblijd het aanzicht van de aarde,

dat haar voren besproeid mogen worden en haar

vruchten zich vermenigvuldigen.

هـاأصعـدها ـككمقدار  ـرح،كنعـمتـ  ـ ـ  ـ ليــــــرو  الأرض  وجـــــــه  فـ ـ

،أثمـارُهــاولتكثــ رحـرثـهُــــا

Celebrant                                                يقول الكاهن



Cebtwtf `eou`jroj nem ouwcq @ ouoh `arioiko-

nomin `mpenjinwnq kata peternofri. `Cmou

`epi`,lom `nte ]rompi hiten tekmet`,ryctoc@

نإيكونوميأرياووه:اوُاوسخنيمإجروجاوُ إىطوطفسيف

نتىاإكلومإيبىإسمو:نوفرىإيربيتكاطااونخجينبينإم

:إخرستوسميتتيكهيتينرومبىتى

Maak haar geschikt voor het zaaien en voor

de oogst. Bestier ons leven, zoals U het

passend vindt. Zegen de kroon van het jaar

door Uw goedheid,

السنةأكليل  بارك،يليقكماحياتناودبر،والحصاد  للزرعأعدها
ك   .بصلاح 



e;be nihyki `nte peklaoc @ e;be ],yra nem

piorvanoc @ nem pisemmo nem pirem`njwili @ nem

pirem`njwili @ nem e;byten tyren qa

ny`eterhelpic `erok @ ouoh ettwbh `mpekran =e=;=u @

أورفانوسبىنيمشيراتيإثفى:لاؤسبيكإنتىهيكىنىإثفى

خانيرينتيإثفيتيننيم:جويلىإنريمبىنيمشيمموبىنيم
.إثؤوافبيكرانإمطوبهإتاووه:إيروكإيرهيلبيسإت

omwille van de armen onder Uw volk, omwille

van de weduwe, de wees, de vreemdeling, de

gast en omwille van ons allen die op U hopen

en Uw Heilige Naam aanroepen.

،ب  والغريواليتيم  الأرملة  أجل  من،شعبك  فقراء  أجل  من والضيف 

.وسالقدإسمك  ونطلبُ نرجوك  الذيننحنُ كُلن اأجل ناومن



Je nenbal `nouon niben ceerhelpic `erok @ je

`n;ok et] `ntou`qre nwou qen oucyou enanef.

Ariou`i neman kata tekmetaga;oc @ vyet] `qre

`ncarx niben@

إنثوكىج:إيروكهيلبيسإيرسىنيفيناوُاونإنفالنينجى

يمانناووىأري.إينانيفاوُسيوُ خيننواوُ إخرىإنطوتىإت
.ننيفيصاركسإنإخرىتىإيتفيأغاثوس،ميتتيككاطا

Want aller ogen zien hoopvol naar U uit,

omdat U hun te rechter tijd hun spijs geeft.

Handel met ons naar Uw goedheid, U, die

spijs geeft aan al wat leeft.

يهمالذيأنت  لأنك  ،تترجاكالكلأعينلأن هتعُط  حين  فيمطعام 

س ب  معنااصنع،حسن ،سد  جلكلطعاما  معطياياصلاحكح 



moh `nnenhyt `nrasi nem ouounof @ hina `anon

hwn `ere `vrwsi `ntoten qen hwb niben `ncyou

niben @ `ntenerhou`o qen hwb niben `n`aga;on.

رىإيهونأنونهينا:اوُاوُنوفنيمراشىإنهيتنينإنموه

إيرهوُاونإنتينيفينإنسيونيفينهوفخينإنتوتينإفروشى
.أغاثونإننيفينهوفخين

Vervul onze harten met blijheid en vreugde,

opdat wij in alle opzichten te allen tijde van

alles genoegzaam voorzien, in alle goede

werken overvloedig mogen zijn.

فيالكفافناليكونإذأيضا  نحنُ لكي،ونعيما  فرحا  قلوب ناإملأ

،كلَّ شيء  كل .صالحعمل  كلفينزداد  حين 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

koning (de leider)

(الرئيس)أوشية الملك 



Gedenk O Heer, de Regent(e) van ons land,

Uw diena(a)r(es).

.عـبـد ك  أرضنا(ملـك)رئيس  ياربأذكـر

Celebrant                                                يقول الكاهن



نــــاالمسيح  لكياطلبوا حمـة  ريعـطـيـنـــاإله 

،الرؤساءأمامَ ورأفــة   ـفَ الأعـزاء  وي عط  

ويغـفـرَ ،حيـن  كـل   فيبالصلاحعليناقـلـوبهــم

.خطـايـانـــالنـا
Laat ons bidden dat Christus onze God ons

genade en mededogen schenkt voor de

machtige overheden en hun harten ten alle

tijden met goedheid jegens ons neigt, en dat

Hij ons onze zonden vergeeft.
Ot-loboe lekei el-Masie7o iela-hona jo3tina ra7ma wa

ra2fa amaam al-ro2ese2 al-a3eza2, wa jo3attef

kolobahom 3aleina bel-salaa7 fi kole 7ien, wa jaghfer

lana gata-jana.

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



.ــرســوليــة  الالجامعـة  المقـدســة  الـوحيــدة  الـواحـدة  كنيستك  

Bewaar hem (haar) in vrede, gerechtigheid

en macht, Onderwerp alle barbaren, de

oorlogszuchtige volkeren aan hem (haar), in

alles wat ons voorspoed brengt, Spreek in

zijn (haar) hart omwille van de vrede van Uw

Heilige, Universele en Apostolische Kerk.

تخضعْ ول،وجبروت  وعــدل  بســلام  إحـفـظْـــهُ 

ماجميع  فيالحروب  يريدون  الذينالأمم  كـلُّ له

صبمنلنا م،الخ  سـلام  ل   أجمنقـلبـه  فيتكلّـَ

Celebrant                                                يقول الكاهن



ـه   ـك  وفيفـينـابالسلام  يـفـكــر  أنأعـط  لكي،قــدوس  الإسـم 

،هــادئــة  سيــرة  فيأيضـا  نحـنُ نحيـا فينــوجــد  وســاكنــة 

.بــكعـفاف  وكل   تـقـوىكـل   

Geef dat hij (zij) met vrede aan ons en aan

Uw Heilige Naam denkt, zodat ook wij een

kalm en ordelijk leven kunnen leiden, en

wij mogen wandelen in iedere vroomheid

en deugdzaamheid door U.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Het Gebed voor de 

Overledenen

أوشية الـراقــديـن



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــاالكل،ضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc pimai-

rwmi. Ari`vmeu`i P¡ `nni'u,y `nte nek`ebiaik@

`etau-enkot nenio] nem nen`cnyou.

ومى،رماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

أيكيإفنيكإنتيإبسيشينيإنإبتشويسإفميفئىأرى

.إسنيوُ نيننيميوتينينإنكوتإيطاف

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, de zielen van

Uw dienaren die ontslapen zijn, onze vaders

en broeders.

ــكمــنونطلـبُ نسـألُ  يـاربُ اذكـرالبشــــر،محـب  ياصلاح 

ك  أنفـس .وإخــوتنــاآبـائنـــارقـــدوا،الـذيــــنعبيـــد 



Twbh `ejen nenio] nem nen`cnyou

`etauenkot @

Toobh ezjen nen jotie nem nen esneejoe etav

enkot

:طوبه إيجين نين يوتى نيم نين إسنيو إيطاف إنكوت 

Laat ons bidden voor onze vaders en

broeders die ontslapen

اطلبـوا عـن آبائنـا وأخــوت نـا الـذيــن رقـدوا، 

Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne ellazien

rak- kadoe

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



aum̀ton `mmwou qen `vnah] `mP=,=c icjen `p`eneh @

nenio] è;ouab `nar,yepickopoc ke nenio] `n`epickopoc

av emton em moo-oe gen efnahtie em Piegristos is zjen ep

eneh, nen jotie eth-oe-wab en arshie episkopos ke nen jotie

en episkopos,

يهإينإبجينيسإخرستوسإمبىناهتىإفخينمواوُ إمإمطونأف

سكوبوسإبيإنيوتىنينكىإبيسكوبوسأرشىإنإثؤوابيوتىنين:
en heengegaan zijn in het geloof van Christus vanaf

het begin. Onze heilige vaders de aartsbisschoppen,

onze vaders de bisschop-pen,

رؤســاء  يــنالقــديسآبائنــا،البـــدء  منـذُ بالمسيح  الإيمـان  فيوتنيحـوا

،وآبائنـاالأسـاقـفــة الأسـاقـفــة 

wa tenei-je7oe fel-ieman bel-Massie7 monzoel- bed2.

Aba-ene el-kiddiesien ro-a-sa2 el-asakefah wa aba-

ene elasa- kefah,



nenio] `nhygoumenoc ke nenio] `mprecbuteroc

nem nen`cnyou `ndi`akwn @

nen jotie en hieghoemenos ke nen jotie em

epresvieteros nem nen esneejoe en ziakoon,

نيمتيروسإبريسفيإميوتىنينكىهيغومينوسإنيوتىنين

.إنذياكوناسنيونين

onze vaders de hegoemenen, onze vaders de

priesters en onze broeders de diakenen,

،الشوإخوتنــاالقســــوس  وآبائنـاالقمـامصة  وآبائنــا مامسة 

wa aba-ena el-kamamiesa wa aba-ene el

kisoes wa eg-watiene el-shamamise.



nenio] `mmona,oc @ ke nenio] `nla`ikoc @ nem

`e`hryi ejen ]`anapaucic tyrc `nte ni`,ricti`anoc @

nen jotie em monagos ke nen jotie en laikos nem e-

ehrie ezjen tie ana pavsies tiers ente nie egristianos,

هرىإإنيملايكوسإنيوتىنينكىموناخوسإميوتىنين

.إخرستيانوسنىإنتىتيرسآنابافسيستىإيجين
onze vaders de monniken en onze vaders de

leken, en voor de volkomen rust van de

christenen,

، وعــن نيــاح كل   ا لمسيحييـن،وآبائنــا الــرهبــان  وآبائنـا العلمانييـن 

Wa aba-ene el-rohban wa aba-ene el-3elmanie-

jien, wa 3an nejaa7 kol elmassie7ej- ien.



Hina `nte Pi,rictoc Pennou] ]`mton `nnou'u,y

tyrou @ qen piparadicoc `nte `pounof @

hiena ente Piegristos Pennoetie tie emton en noe

epsieshie tieroe gen pie paraziesos ente ep oe-nof,

سيشىإبنوإنإمطونتينوتىبينإخرستوسبىإنتىهينا

.اوُنوفإبإنتىباراذيسوسبىخينتيرو
opdat Christus onze God de zielen van hen

allen laat rusten in het Paradijs van de

Vreugde,

،وس  فردفيأجمعيـننفـــوس هـــمينُيـــح  إلهنــاالمسيحُ لكي النعيـم 

Lekei el-Massie7o ielaahna jonei-je7 nefoe-sahom

akhma3ien fie ferdoes elna3iem,



ànon de hwn `ntefer pinai neman @ `ntef,a

nennobi nan `ebol.

anon ze hoon entef er pie nai neman, entef ka

nen novie nan evol.

نانىنوفكانينإنتيفنيمانناىإيربيإنتيفهونذىأنون

.إيفول

en ook ons genade verleent en onze

zonden vergeeft.

.نــاونحـنُ أيضا  يصنع  معنـا رحمـة  ويغفر  لنا خطايا

wa na7noe aidan jasna3 ma3ne ra7matan wa

jaghfer lana gata-jana.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



:وتيرابسيشىنوإنإمطونماإبتشويسكاطاكسينأري

.اكوبينيمإيساكنيمأبراآمإثؤوابيوتىنينإنكنفخين

Gewaardig U, o Heer, al hun zielen te laten

rusten in de boezem van onze heilige

vaders Abraham en Isaak en Jakob.

حيـاربُ تفضل بـائنـاآحضـن  فيجميعا  نفـوسُهـمني ـ

.ويعقـوب  وإسحـق  إبـراهيـم  القـديسيـن،

`̀Arikataxioin P¡ ma`mton `nnou'u,y

tyrou @ qen kenf `nnenio] e;ouab

`Abraam nem `Icaak nem Iakwb.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Sanousou qen ouma `n`,loy @ hijen `vmwou `nte `pemton @

qen piparadicoc `nte `pounof. Pima `etafvwt `ebol `nqytf

@ `nje pi`mkah `nhyt nem ]lupy nem pifi`ahom @

qen `vouwini `nte ny =e=;=u `ntak.

خينإمطونابإنتىإفمواوهيجينإىإخلوإناوماخينشوشانو

يتفإنخإيفولفوتإيطافمابى:إبؤونوبإنتىذيسوسبارابى

اوينىاوُ إفخينفياهومبىنيمليبىتىنيمإنهيتإمكاهبىإنجى

.إنطاكإثؤوابنىإنتى
Verzorg hen in grazige weiden aan rustige wateren in

het Paradijs van de Vreugde. De plaats waar verdriet,

kommer en zuchten gevlucht zijn, in het licht van Uw

heiligen.

ـردوس  فــفيالــراحـــــة  مـــاء  علىخضــرة   ُمـوضـع  فيعُلهُــم

فيـدُ والتنهـوالكآبةُ الحـزنُ منـههــرب  الــذيالمـــوضع  ،النعيــم

.قـديسيــك  نـــور  



Ek`etounoc `ntoukecarx qen pi`ehoou `etak;asf@

kata nek`epaggeli`a `mmyi ouoh `natme;nouj.

Ek`eer,arizec;e nwou `nni`aga;on.

فثاشإيطكايهواوُ بىخينكيصاركسإنتوطونوسإيإك

إيرإىأك:ميثنوجأتإناووهإممىأنجيلياإبنيككاطا

.أغاثوننىإننواوُ خاريزستى

Wek hun lichamen op, op de dag die U

voorbestemd hebt, volgens Uw ware getrouwe

beloften, Schenk hun al het goede van Uw

beloften,

حقيقيــة  الكمواعيدك  رسمتـ هالـذياليـوم  فيأجســاد هـمأقــم

،خيـــرات  لهـمه ــب،الكاذبــة  غيــر   مـواعيـــدك 



``nte nek`ep-aggeli`a@ ny`ete `mpe bal nau `erwou @

oude `mpe masj co;mou @ oude `mpou`i `e`hryi `ejen

`phyt `nrwmi. Ny`etakcebtwtou V] `nny e;mei

`mpekran è;ouab.

ماشجإمبىاوذىإيرواوُ ناففالإمبىإيتىنىأنجلياإبنيكإنتى

إيطاكنى:رومىإنإبهيتإيجينإإهرىإمبواوذىموُ سوث

.إثؤواببيكرانإمإثمىنيإنإفنوتىسفطوطو

wat geen oog heeft gezien en geen oor heeft

gehoord en wat in geen mensenhart is

opgekomen, Al wat U, o God, bereid hebt voor

diegenen, die Uw Heilige Naam liefhebben.

قلــبليعيخطـرُولــمأذن   بهتسمـعُ ولــمعيـن   تـرهلــمما

ــــك  لمحبياللـهياأعـددتــهما،بشــــر   .القــدوس  اسم 



Je `mmon mou sop `nnek`ebiaik alla ouou`wteb

`ebol pe. Icje de ouon oumet`amelyc [i `erwou@ ie

oumetat]`h;yf hwc rwmi@ `eauervorin `nou-carx

ouoh auswpi qen paikocomoc.

جىإيس:بىإيفولاوتيباوُاوُ ألاأيكإيفىنيكإنشوبموُ إممونجى

هوسإهثيفتىأتميتاوُ يىإيرواوإتشىأميليسميتاوُ اوُاونذى

وسكوزمباىخينأفشوبىاووهصاركساوُ إنفورينإيرأفإىرومى

Omdat er voor Uw dienaren geen dood is maar

een doorgang, En indien zij nalatig of

onachtzaam zijn geweest als mens, daar zij in

een menselijk lichaam in deze wereld woonden .

ك  مــوت   يكــون  لالأنــه قـ هــمكان  وإن،انتقـال   هــوبـللعبيـد  لح 

، هـذافيـواوسكنجسـدا  لبســواوقـدكبشـر،تفــريــط   أوتـوان 

.العالــم



N;ok de hwc `aga;oc ouoh `mmairwmi V] arikataxioin

P¡ `nek`ebiaik `n,ricti`anoc ǹ-or;odoxoc et qen

]oikomeny tyrc@

كسينكاطاأريإفنوتىرومىماىإماووهأغاثوسهوسذىانثوك

إتخيناورثوذكسوسإنإخرستيانوسإنأيكإيفينيكإنإبتشويس

.تيرسإيكومينىتي
o Goede Menslievende God, gewaardig U, o Heer,

hen in vrede te laten rusten en hen te vergeven; Uw

dienaren, de orthodoxe christenen in de hele wereld

،ومحـب  كصالـــح  فأنـــت ك  بيارتفضـلاللهــمالبشــــر  عبيـد 

لـ  ها،كالمسكونـة  فيالـذينالأرثوذكسيين  المسيحييـن  



icjen nima `nsai `nte `vry sa nefma`nhwtp @ nem

icjen `pemhyt sa `vryc @ piouai piouai kata

pefran nem ]ou`i ]ou`i kata pecran@ Kuri`e

ma`mton nwou@ ,w nwou `ebol.

جينإيسنيمهوتبإنماشانيفإفرىإنتىإنشاىمانىجينإيس

ىتنيم:بيفرانكاطااوواىبىاوواىبى:إفريسشاهيتإمبي

.ولإيفكونواوُ نواوُ إمطونماكيريىرانبيسكاطااووىتىاووى

van waar de zon opkomt tot waar zij

ondergaat, van het noorden tot het zuiden,

een ieder bij zijn naam en een ieder bij haar
naam genoemd.

بهـا،إلىالشمس  مشـارق  من كل   بالجنوإلىالش مال  ومنمغار 

ها،واحـدة  وكل   بإسمه  واحـد   .لهـمغفــروانيحهــــم،يـاربُ بإسم 



Je `mmon `hli efouab è;wleb oude kan ou`ehoou `nouwt@

pe nefwnq hijen pikahi. `̀N;wou men ham ny

P¡ `eak[i `nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh

marou`er`pem`psa `n]metouro `nte nivyou`i.

بىاوُاوتإنإيهواوُ اوُ كاناوُذىإيثوليبإفؤوابإهلىإممونجى

كتشىأإىإبشويسنىهاممينإنثواوُ :كاهىبىهيجيناونخبيف

تميإنتىإبشاإمإيرإبماروُ اووهنواوُ إمطونماإبسيشىنوإن

.فيؤوىنيإنتىاوُرو
Want er is niemand rein, vrij van smet, al duurt zijn leven

maar één dag op aarde, Maar degenen, o Heer, wier

zielen U tot U hebt genomen, laat hen in vrede rusten, en

mogen zij het hemelse Koninkrijk waardig zijn.

علىاحدا  ويومـا  حياتـهُكانتولودنس  منطاهـرا  أحــد   ليــسفإنه

نيحهــــمنفـوس هــم،أخــذت  الــذيــــــنيـاربُ هـــمأمــا،الأرض  

.السمــوات  ملكـوت  وليستحقــوا



`̀Anon de tyren `ari,arizec;e nan@ `mpenjwk 

`n,rictianoc `efranak `mpek`m;o. Ouoh moi `nwou 

neman `noumeroc@ nem ouklyroc@ nem ny=e=;=u 

tyrou `ntak.

سإخرستيانوإنجوكبينإمنانخاريذستىآرىتيرينذىآنون

اوُ منيميروساوُ إننيماناواوُ إنموىاووه:إمثوبيكإمإفراناك

.إنتاكتيروإثووابنينيمإكليروس
En schenk ons allen de christelijke

volmaaktheid die U welgevallig is, en geef hun

en ons een deel en een erfdeel met al Uw

heiligen.

بكلـُّنانحـنوأما ،أمامـكيـرضيـك  الــذيالمسيحيكمالنـالنــافه 

هـــم .ـك  قــديسيـــكافـة  معوميـراثـا  نصيبــا  وإيــانــاوأعط 



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Offeranden

رابينـة القـأوشي



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c.

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهومارينأونبالين

بىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــاالكل،ضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

Celebrant                                                يقول الكاهن



}en]ho ouoh tentwbh `nteket`aga;oc pimairwmi.

`Ari`vmeu`i P¡ `nni;uci`a ni`procvra nisep`hmot `nte

ny`etau`er`procverin@`` Eoutai`o nem ou`wou `mpekran

e;ouab.

ىأر،رومىماىبىآغاثوسميتإنتيكطوبهتينأووهتيهوتين

إنتىهموتإشيبنىفوراإبروسنىثيسيانىإنإبشويسإفميفئى

.ؤوافاثراناوُاواوُامبيكاوُطايوإى:فيرينإبروسإيرإيطافنى
Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, de offers,

offergaven en de dankzegging van hen die deze

opdragen, tot eer en glorie van Uw Heilige Naam.

ـك  منونطلبُ نسـأل بياصلاح  ئـدصعاياربُ اذكـر،البشــرمُح 

ــك  ومجـــدا  كــرامـــة  ،يـقُـربـون  الـذيـنوشكـروقرابيـن   لإسم 

.القــدوس



Diaken                                                     يـقــول الـشماس

Twbh `ejen nyetfi `m`vrwous @

`nni;ucia ni`procvora @

Toobh ezjen nie etfie em ef roo-oesh en nie

thiesia nie epros fora

إبروسنىثيسيانىإنإمفرواوُشإتفىنىايجينطوبه

فورا
Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de

offers, de offergaven,

، اطلبوا عن المهتمين  بالصعائد  والقرابين 
Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-

karabien,



ni`apar,y nineh ni`c;oinoufi ni`ckepacma nijwm

`nws @ nikumillion `nte pima `nerswousi@

nie aparshie nie neh nie estoi noefie nie eskepasma

nie khoom en oosh nie kiem-miellion ente pie ma en

er shoo-oe shie,

جوممانىكيباسإسنىنوفىإسطوينىنيهنىأبارشىنى

شىإنمابىإنتيكيميليوننىإوشإن :إيرشواو 
de eerstelingen, de olie, de wierook, de

voorhangsels, de kerk-boeken en de altaar-vaten,

،والبكور   ،والزيت  ،والبخور  وأوانيالقراءة ،وكتبوالستور 

.المذبح
wa el-bekoer wa el-zeet wa el-begoer wa elsetoer

wa-kotob el-kera-ah wa-awanie el-mezba7.



Hina `nte P=,=c Pennou] ]sebiẁ nwou qen I=l=y=m

`nte `tve @ `ntef,a nennobi nan `ebol.

hiena ente Piegristos Pennoetie tie sheveejo

noo-oe gen Jerosaliem ente etfe, entef ka nen

novie nan evol.

روساليميخيننواو  شيفيوتىنوتىبينبخرستوسإنتيهينا

.إيفولناننوفىكانينإنتيفإتفيإنتي

opdat Christus onze God hen beloont in het

Hemelse Jeruzalem en onze zonden vergeeft.

،أورشليم  فييكافئهمإلهُناالمسيحُ لكي لناويغفر  السمائية 

.خطايانا
Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie

Oroshaliem el-sa-ma-eejah wa jaghfer lana gata-

jana.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



إيللونإإثؤوابإستيريونثيسيابيكإيجينإيروكشوبوُ 

إيخوننوفىإسطويإنإسطوىاوُ إىإتفىإنتىجيمون

:فيؤوىنىإتخيننشتىميتإيتك
Aanvaard ze op Uw heilig, rationeel en hemels

altaar, als de geur van wierook, die tot Uw

Grootheid komt in de hemel

ـــك  علىإليـكإقبـلهـا ،مـذبح  السمــائيالناطـقالمقـــدس 

،السمــوات  فيالتيعظمتـ ك  إلىتدخــلُ بخــور  رائحـــة  

Sopou `erok `ejen pek;uciactyrion =e=;=u

`nellogimon `nte `tv @ `eou`c;oi

`n`c;oinoufi@ `eqoun `etekmetnis] etqen

nivyou`i@

Celebrant                                                يقول الكاهن



``ebolhiten `psemsi `nte nekaggeloc nem

nekar,yaggeloc =e=;=u.

أرشىنيكنيمأنجيلوسنيكإنتىإبشيمشىهيتينإيفول

.اثؤوابأنجيلوس

door de dienst van Uw heilige engelen

en aartsengelen.

ك  خــدمــة  بـواسطــة   ك  ورؤســاء  ملائكت ـ .لمقـدسيـن  املائكت ـ



M`vry] `etakswp `erok `nnidwron `nte pi`;myi

`Abel @ nem ];uci`a `nte peniwt `Abraam @ nem

]tebi `cnou] `nte ],yra.

إثمىبىإنتىذوروننيإنإيروكشوبإيطاكإفريتىإم

إسنوتىفىتيتىنيمأبراآميوتبينإنتىثيسياتىنيمأفيل
.شيراتىإنتى

En zoals U de offergaven hebt aanvaard

van de rechtvaardige Abel, en het offer van

onze vader Abraham, en de twee

penningen van de weduwe;

،هـــابيـل  قــرابيـن  إليـك  قـ بلـت  وكما وذبيحــةالصديــق 

.الأرملـــة  وفلسيإبــراهيـــم  أبينــــا



Pairy] on nikeeu,arictyrion `nte nek`ebiaik

sopou `erok@ na pihou`o nem na pikouji@

ny`ethyp nem nye;ouwnh `ebol.

أيكىإيفنيكإنتىتيريونإفخاريسكىنىاونريتىباى

نييمنهيبإيتنيكوجىنابىنيمهوُاونابىإيروكشوبو

.إيفولاوُاونهإس
aanvaard zo ook de votiefgave van Uw

dienaren, zij die veel hebben en zij die

weinig hebben, openlijk of in het

verborgene.

الكثيــر  أصحــاب  إليـك،إقبلهـاعبيـدكنــذور  أيضاهكــذا

،وأصحــاب   .والظاهراتالخفيات  القليـل 



Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh `mmon `ntwou@

nem ny``etau``ini nak `eqoun qen pai`ehoou `nte

voou `nnaidwron nai.

نىنيم:إنطواوُ إيخوناإممونناكإينىإىاوُاوشإثني

ناىإنفواوُ إنتىإيهواوُ باىخينإيخونناكإينىإيطاف

.ناىذورون

Ook zij die U willen geven maar niets

hebben en zij die U vandaag deze

offergaven hebben opgedragen.

والـذيـن قـدمـوا والـذيـن يـريـدون  أن يقــدمـوا لـك  وليس لهم،
،لـك  في هـــذا اليـوم  هـذه القـرابيــن  



Moi nwou `nniattako `n`tsebi`w `nnye;natako@

na nivyou`i `n`tsebi`w `nna `pkahi@ nisa`eneh

`n`tsebi`w `nni`procoucyou.

ان:ناطاكوإثنيإنإتشفيوإنطاكوإتنىإننواوُ موى

تشيفيوإإنإينيهشانى:إبكاهىناإنإتشيفيوإننيفيؤوى

.سوُسيوُ إبروسنىإن

Geef hun het onver-gankelijke in plaats van

het vergankelijke, het hemelse in plaats van

het aardse, het eeuwige in plaats van het

tijdelijke.

هـــم ـوض  الباقيـــاتأعط  ،ع  ـوض  السمائيــات  الفانيـــات  ع 

، ـوض  الأبديات  الأرضيات  ،الـــزمنيـات  ع 



Nou`you noutamion mahou `ebolqen `aga;on

niben. Matakto `erwou P¡ `n`tjom `nte

nekaggeloc @ nem nekar,yaggeloc =e=;=u.

ماطاك:نيفينأغاثونخينإيفولماهوُ طاميوننوُ إيوُ نوُ 

نيكمنيإنجيلوسنيكإنتىإتجومإنإبتشويسإيرواوُ طو

.إثؤوابأنجيلوسأرشى
Vul hun huizen en hun opslagplaatsen met

alles wat goed is, Omring hen, o Heer, met

de kracht van Uw heilige engelen en

aartsengelen.

هـمأحط،الخيــــــــرات  كل   منإملأهــاومخازنـهُـمبيـوتـهُـم

ـك  بقـوة  يـاربُ  ـك  ورؤســاءملائكت ـ .ارالأطهـملائكت ـ



M̀`vry] `etauer`vmeu`i `mpekran =e=;=u hijen

pikahi@ `aripoumeu`i hwou P¡ qen tekmetouro@

ouoh qen paike`ewn vai `mper,au `ncwk.

بىنهيجيإثؤوابرانبيكإمإفميفئىإيرإيطافإفريتىإم

:اوُروميتتيكخينإبتشويسهواوُ بوُميفئىأري:كاهى

.إنسوككافإمبيرفاىاونإكىباىخيناووه
En zoals zij Uw Heilige Naam herdacht

hebben op aarde, gedenk hen ook, o Heer,

in Uw Koninkrijk, en verlaat hen niet in

deze tijd.

ـك  ذكرواوكما ضا  أيهــمأذكــرهـمالأرض،علىالقدوس  إسمَّ

،فييـاربُ  ك  .نــك  عتتـركهـملاالــدهـــر  هــذاوفيملكـوت ـ



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

catechumenen

أوشية الموعوظين



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c.

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهومارينأونبالين

بىإيسوسسوتيربينأووهنوتىبينأووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــاالكل،ضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

Celebrant                                                يقول الكاهن



. اذكر يارب موعوظى شعبك إرحمهم 

Gedenk O Heer de catechumenen van Uw

volk ontferm U ove hen.

Celebrant                                                يقول الكاهن



يحالمسيباركهملكيشعبناموعوظىعناطلبوا

نفسالإلىالمستقيمالإيمانفيويثبتهمإلهنا

.خطايانالناويغفرالأخير،

Bidt voor de catechumenen van ons volk. dat

God zich over hen ontfermt en hen in het

rechtgeloof, tot hun laatste ademtocht,

bevestigt en onze zonden vergeeft.
Ot-loboe 3an maw3ozi sha3bena, lekkay

yobarekhom almasie7o elahona, we jothabethom fi

el2ieman elmoestakiem ila alnafas el2agier, wa

jaghfer lana gata-jana.

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



بادةعبقيةكل.بكالمستقيمالايمانفىثبتهم

خوفك،ناموسك،.قلوبهممنإنزعهاالأوثان

:المقدسةأوامركحقوقك،وصاياك،

Bevestig hun geloof in U Roei uit alle sporen

van afgoderij in hun hart. Uw wet, Uw

vrezen, Uw geboden, Uw waarheden en Uw

heilige voorschriften,

Celebrant                                                يقول الكاهن



مالكلاثباتيعرفواأنأعطهمقلوهمفيثبتها

وافليستحقالمحدودالزمنوفىبهوعظواالذى

تعدهمإذخطاياهملغفرانالجديدالميلادحميم

.القدوسلروحكهيكلا

vestig het stevig in hun harten. Gun hen de

bevestiging van de instructies die hen gepredikt

worden, Laat hen, te zijner tijd, waardig zijn voor

de wassing van de wedergeboorte voor de

kwijtschelding van hun zonden. Omdat U hen

voorbereid een heiligdom voor Uw Heilige Geest te

zijn

Celebrant                                                يقول الكاهن



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



De Litanie (al-telba)

لبة الط 



* Gij, die een linnen schort om Uw middel

bond en de naaktheid van Adam hebt

bedekt; Gij, die ons met het kindschap van

God hebt bekleed; wij vragen U, Christus

onze God, luister naar ons en ontferm U

over ons.

،آدمعراءكلوستربمنديلإشتدمنيا*

ليكإنطلب،الإلهيةالبنوةبلباسعليناوأنعم

.وإرحمناإسمعناإلهناالمسيحأيها

Heer ontferm U - ارحم يارب

Litanie (al-telba)                                                   لبة الط 



* Gij die uit liefde voor de mensen mens

bent geworden en uit liefde voor ons een

linnen schort om Uw middel bond om ons

te reinigen van de smetten van onze

zonden; wij vragen U, Christus onze God,

luister naar ons en ontferm U over ons.

محبتهوبإنسانا  صارللبشرمحبتهأجلمنيا*

ألكنس،خطاياناأدناسوغسلبمنديلإشتدلنا

.وإرحمناإسمعناأنإلهناالمسيحأيها

Heer ontferm U - يارب ارحم

Litanie (al-telba)                                                   لبة الط 



* Gij, die voor ons de weg ten leven hebt

bereid door de voeten te wassen van de

reine uitverkoren discipelen; wij vragen U,

Christus onze God, luister naar ons en

ontferm U over ons.

غسلبواسطةالحياةطريقلناأعدمنيا*

أيهانسألك،الأطهارالمختارينرسلهأرجل

.وإرحمناإسمعناإلهناالمسيح

Heer ontferm U - يارب ارحم

Litanie (al-telba)                                                   لبة الط 



* Christus onze God, die over het water liep

en uit liefde voor de mensen de voeten van

Uw leerlingen waste; wij vragen U, Christus

onze God, luister naar ons en ontferm U

over ons.

علىمشيهجعلمنياإلهناالمسيحأيها*

،تلاميذهأرجلغسلللبشروبمحبتهالمياه

.اوإرحمنإسمعناإلهناالمسيحأيهاإليكنطلب

Heer ontferm U - يارب ارحم

Litanie (al-telba)                                                   لبة الط 



* Gij, die bekleed was met een mantel van

licht en een linnen schort om Uw middel

bond en de voeten van Uw leerlingen

waste en afdroogde; wij vragen U, Christus

onze God, luister naar ons en ontferm U

over ons.

رةبمئزواشتدكالثوببالنورإلتحفمنيا*

أيهانسألك،ومسحهاتلاميذهأرجلوغسل

.وإرحمناإسمعناإلهناالمسيح

Heer ontferm U - يارب ارحم

Litanie (al-telba)                                                   لبة الط 



* O God, ontferm U over ons allen naar Uw

grote genade. Wij vragen Uw goedheid, o

Heer onze God, hoor ons aan en ontferm U

over ons; wij vragen U, Christus onze God,

luister naar ons en ontferm U over ons.

ونطلب،رحمتككعظيمجميعا  إرحمنااللهم*

لناتستجيبأنإلهناالربأيهاصلاحكمن

.وترحمنا

Heer ontferm U - يارب ارحم

Litanie (al-telba)                                                   لبة الط 



* Christus onze Heer, onze almachtige God,

schenker van goddelijke gaven aan hen die

Uw Heilige Naam dienen, die een ieder doet

groeien, bijstaat en kracht geeft, en voedt met

Uw naar ons en ontferm U over liefde; wij

vragen U, Christus onze God, luister naar ons

en ontferm U over ons.

الرازقالكلضابطإلهناالربالمسيحأيها*

القدوسإسمكيخدمونللذينالإلهيةالمواهب

بته،بمحويقوتهمالكلويعولويربىينمىالذى
.وإرحمنالناإستجبإلهناالمسيحأيهاإليكنطلب

Heer ontferm U - يارب ارحم

Litanie (al-telba)                                                   لبة الط 



* Gij, die het water naar één plaats liet

samenvloeien en voor haar een afscheiding

maakte boven de hemelen ; wij vragen U,

Christus onze God, luister naar ons en

ontferm U over ons.

وجعل،واحدمجمعإلىالمياهجمعمنيا*

يحالمسأيهاإليكنطلب،السمواتفوقحدا  لها

.وترحمنالناإستجيبإلهنا

Heer ontferm U - يارب ارحم

Litanie (al-telba)                                                   لبة الط 



* Gij, die het water en de hemel met Uw

hand meette en de hele aarde in de palm

van Uw hand hield; wij vragen U, Christus

onze God, luister naar ons en ontferm U

over ons.

،بشبرهالسماءوقاس،بيدهالماءكالالذي*

المسيحأيهانسألك،بقبضتهكلهاوالأرض

.وإرحمنالناإستجبإلهنا

Heer ontferm U - يارب ارحم

Litanie (al-telba)                                                   لبة الط 



* Gij, die door Uw heilige ondoorgrondelijke

liefde voor de mensen alles ten dienste van ons

bereid hebt, en alles geschapen hebt uit het

niets; wij vragen U, Christus onze God,

luister naar ons en ontferm U over ons.

بإرادتهأنهارا  الأوديةينابيعصيرالذى*

لناتأعددللبشرمدركهالغيروبمحبتكالمقدسة

بنطل،لاشئمنالكلوخلق،لخدمتناشئكل

.ناوترحملناإستجيبإلهناالمسيحأيهاإليك

Heer ontferm U - يارب ارحم

Litanie (al-telba)                                                   لبة الط 



* Evenzo, Schenker van waarheid, overvloed

aan rijkdom en liefde voor de mensen, God

van genade, zie om naar de aarde en

bevochtig haar met de vloed van de rivier

zodat zij goede vruchten ; wij vragen U,

Christus onze God, luister naar ons en

ontferm U over ons.

والغنىوعظمالحقالمعطىأيهاأيضا  هكذا*

هاوأروالأرضإفتقدالرحمةإلهياالبشرمحبة

هاأيإليكنطلب،حسنا  فتثمرالنهربصعود

.وإرحمنالناإستجبإلهناالمسيح

Heer ontferm U - يارب ارحم

Litanie (al-telba)                                                   لبة الط 



* Dat haar voren besproeid mogen worden en

haar vruchten zich vermenigvuldigen door Uw

goedheid ; wij vragen U, Christus onze God,

luister naar ons en ontferm U over ons.

،بصلاحكثمارهاوليكثر،حرثهاليروى*

لناإستجيبإلهناالمسيحأيهاإليكنطلب

.وترحمنا

Heer ontferm U - يارب ارحم

Litanie (al-telba)                                                   لبة الط 



* Verblijd het aangezicht van de aarde en vernieuw

haar. Doe de wateren van de rivieren toenemen

naar hun maat; wij vragen U, Christus onze

God, luister naar ons en ontferm U over ons.

،أخرىدفعةجددها،الأرضوجهفرح*

يحالمسأيهاإليكنطلب،كمقدارهالنيلنهرأصعد

.وإرحمنالناإستجبإلهنا

Heer ontferm U - يارب ارحم

Litanie (al-telba)                                                   لبة الط 



* Zegen de kroon van het jaar met Uw goedheid

en vul het land Egypte met vet zodat haar

akkers zullen toenemen en zegen haar vruchten;

wij vragen U, Christus onze God, luister

naar ons en ontferm U over ons.

مصروبقاع،بصلاحكالسنةإكليلبارك*

،اثمارهوتتباركحرثهاليكثرالدسممنإملأها

لناإستجيبإلهناالمسيحأيهاإليكنطلب

.وترحمنا

Heer ontferm U - يارب ارحم

Litanie (al-telba)                                                   لبة الط 



* Vul de grenzen van het land Egypte met

blijdschap en laat de heuvels jubelen van

vreugde om Uw goedheid; wij vragen U,

Christus onze God, luister naar ons en

ontferm U over ons.

رحبفالآكامولتتهللمصركورةحدودلتفرح*

لهناإالمسيحأيهاإليكنطلبصلاحكلا،قبلمن

.وترحمنالناإستجيب

Heer ontferm U - يارب ارحم

Litanie (al-telba)                                                   لبة الط 



* Heer, verlos Uw volk, zegen Uw erfenis en zie om

naar de hele wereld met Uw genade en Uw

barmhartigheid; verhef de hoorn van de christenen

met de kracht van Uw levengevend Kruis ; wij

vragen U, Christus onze God, luister naar ons

en ontferm U over ons.

إفتقد،ميراثكبارك،شعبكخلصاللهم*

شأنإرفع،والرأفاتبالمراحمأجمعالعالم

أيهاليكإنطلب،المحييصليبكبقوةالمسيحيين

.وإرحمنالناإستجبإلهناالمسيح

Heer ontferm U - يارب ارحم

Litanie (al-telba)                                                   لبة الط 



* Schenk veiligheid, standvastigheid en vrede aan de

koninkrijken door Uw goedheid. Schenk overvloed en

Uw genade voor alle armen van Uw volk en laat ons

hart blij zijn ; door de voorspraak van Uw Moeder

de Maagd Maria en de heilige Johannes de Doper

en al onze vaders de apostelen tezamen; wij

vragen U, Christus onze God, luister naar ons en

ontferm U over ons.

صببالخلناأنعمبصلاحكللممالكوسلاما  وثباتا  طمأنينةأعط*

العذراءأمكبطلبات،قلوبناولتبتهجشعبك،فقراءلسائروبمراحمك

،ة  قاطبالرسلآبائناوكافةالمعمدان،يوحناوالقديسمريمالطاهرة

.وإرحمنالناإستجبإلهناالمسيحأيهاإليكنطلب

Heer ontferm U - ارحم يارب

Litanie (al-telba)                                                   لبة الط 



Kyrië eleison (100 maal)

(مرة 100)ليسونكيريى 

Heer ontferm U (100 maal)

(مرة 100) يـاربُ ارحْــم 

Kuri`e ̀ele`ycon



،الصباؤوتربقدوس،قدوس،قدوس،

،وكرامتكمجدكمنمملوءتانوالأرضالسماء

الثالوثأيها،الكلضابطالآباللهياارحمنا

،معناكنالقواتإلهالربأيها،ارحمناالقدوس

Heilig, Heilig, Heilig, is de Heer der

Heerscharen, hemel en aarde zijn vol van Uw

eer en glorie, Ontferm U over ons, o God,

Almachtige Vader, Heilige Drie-eenheid,

ontferm U over ons, O Heer, God der machten,

wees met ons,

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 



want wij hebben geen andere bijstand in onze

nood en verdrukking dan U. Ontbind, vergeef

en neem van ons weg, o God, onze

ongerechtigheden: die wij vrijwillig hebben

begaan en die wij onvrijwillig hebben begaan,

die wij bewust hebben begaan en die wij

onbewust hebben begaan,

،سواكاوضيقاتنشدائدنافيمعينلناليسلأنه

التيسيئاتنا،عناللهيالناواصفحواغفرحل

تنا،إرادبغيرصنعناهاوالتيبإرادتناصنعناها

معرفة،بغيرفعلناهاوالتي،بمعرفةفعلناهاالتي

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 



de verborgene en de zichtbare. O Heer,

vergeef ze ons omwille van Uw heilige Naam,

die over ons uitgeroepen is. Handel volgens

Uw genade, o Heer, en niet naar onze zonden.

أجلمنلنا،اغفرهاياربوالظاهرة،الخفية

ياربكرحمتكعلينا،دعيالذيالقدوساسمك

.كخطاياناوليس

Heilig Heilig Heilig قدوسقدوسقدوس 



Heer, maak ons waardig in dankbaarheid te

bidden : Onze vader die in de hemelen zijt …

قيـناجْعلنــا ستح  أبانــا:ر  ب شكنقــولَ أنْ م 

...الس مَـوات  فيالــذي

Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات



ـكإسمُ ليتـقـدس,واتــالسمفيالـــذيأبــانـا

لسمــاء  افيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُكليأت

،علىكـذلك طنـاأعلـلغـد  الـذيخبــزنــاالأرض 

،اليـومَ 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, Geef ons heden

ons dagelijks brood,

Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات



ضا  أينحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

لكنة  تجربفيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،نـاربيســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمين،الأبدإلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door

Jezus Christus, onze Heer,: Want van U is het

koninkrijk en de kracht en de heerlijkheid in

eeuwigheid. Amen.

Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات



لينك قانون الإيمان

De Orthodoxe

Geloofsbelijdenis

(بمحبة الله الآ)آغابيلينك إي 

Link naar I aghapi



De Drie Grote 

Voorbeden

الثلاثة أواشي الكبار



Gebed voor de 

Vrede

أوشية سلام الكنيسة



Slyl.

Eshliel.

.إ شــــلـــيــــــل

Laat ons bidden. 

.صلوا

Salloe.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Epi `proceu,y `cta;yte

e-pie pros evshie esta-thie-te.

.تيإسطاثيإفشيإبروسبيإي

Sta op en bid. 

.للصلاة  قفــــوا 

Lel-salah kifoe.

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



Iryny paci.

Irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم

Al-salamo ligami3ikom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

We li-ro7ike aidan.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــاالكل،ضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc pimai-

rwmi. ``Ari`vmeu`i P¡ `n]hiryny `nte tekou`i

`mmauatc `̀e;ouab @ `nka;oliky `n`apoctoliky

`nekklyci`a.

،رومىماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

إماوويتيكإنتيهيرينيإنتيإنإبتشويسإفميفئىأرى

.ياإككليسإنأبوسطوليكيإنكاثوليكيإن:إثؤوابمافاتس
Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, de vrede van

Uw Ene, Enige, Heilige, Universele en

Apostolische Kerk.

ــكمــنونطلـبُ نسـألُ  سـلام  يـاربُ اذكـرالبشــــر،محـب  ياصلاح 

.ليـة  الـرسوالجامعـة  المقـدسـة،الـوحيـدة  الـواحـدة،كنيست ــك  



``Proceuxac;e `uper tyc `irynyc tyc @ `agiac

monyc ka;olikyc ke `apoctolikyc @

or;odoxou tou :eou ekklyciac.

Pros ev eksas-te ie per ties ierienies ties, akhias monies,

katholie-kies ke apostoliekies, orthozoksoe toe, The-oe ekliesias.

ونيسمآجياس:تيسإيرينيسإيبيرتيسإكصاستىإيفإبروس

.ياسإككليسثيؤطوأورثوذكسوليكيسأبوسطوكىكاثوليكيس
Bid voor de vrede van de Ene, Heilige, Universele en

Apostolische Orthodoxe Kerk van God.

،ة  الـرسـوليالجامعــة  المقـدســة  الـواحـدة  سلام  أجل  منصلـوا

.الأرثـوذكسيـةاللـــهكنــيــســـة  
Salloe men akhl salaam el-wa7eda el mokaddesah el-

khame3a el-rasoleja, kaniesat alleh el-ortho- zokseja.

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



:ai etsop icjen auaryjc

``n]oikoumeny sa auryjc @ Nilaoc

tyrou nem ni`ohi tyrou `cmou `erwou @

ني : يس ثاي إتشوب يسجين أفرجيس إنتي إيكوميني شا أفرج

: لاوس تيروُ نيم ني اوهي تيروُ إسموا إيرواوُ 

Deze Kerk die van het ene einde tot het

andere einde van de wereld is, Zegen alle

volken en alle kudden.

ـلَّ ك،أقـاصيهــاإلىالمسكـونـة  أقاصيمـنالكائنــةُ هـــذه

،باركهـمالقـطُعـان  وكـلالشعـوب  

Celebrant                                                يقول الكاهن



]hiryny ]`ebol qen nivyou`i @ myic `e`qryi

`enenhyt tyrou. Alla nem ]kehiryny `nte

paibioc vai @ `ari,arizec;e `mmoc nan `n`hmot.

ينإنإإخريميس:فيؤوينيخينإيفولتيهيرينيتي

أري:يفافيوسبايإنتيهيرينيتيكنيمآللا:تيروهيت

.إهموتإننانإمموسزستيخاري

Laat de hemelse vrede in al onze harten

neerdalen, en schenk ons tevens genadig

de vrede van dit leven.

،جميعـا  قـلـوبن ـاعلىأنــزلـهالسمـواتمنالــذيالسـلام

.إنعامـــــا  علينــابـهأنعــــمالعمـــرهــذاوســلامبــل



Piouro (pi`ar,y) nimetmatoi niar,wn nico[ni

nimys nen;eseu @ nenjinmosi `eqoun nem

nenjinmosi `ebol@ celcwlou qen hiryny niben.

يسوتشننيأرخوننيماطويميتني(أرشيبي)أوُروبي

نينمنيإيخونموشيجيننيننيمشيفثينينميشني

.نيفينهيرينيخينسولوُ سيلإيفولموشيجين
De koning (de leider), de legers, de

bestuurders, de raadgevers, de menigten,

onze naasten, ons ingaan en ons uitgaan,

tooi ze met alle vrede.

والجمـوعوالوزراءوالـرؤسـاءوالجنــد(الـرئيـس)الملـك

.ســلامبكل   زينهــمومخارجنـاومداخلنـاوجيـراننـا



`̀Pouro `nte ]hiryny@ moi nan `ntekhiryny @ hwb

gar niben aktyitou nan. ``Jvon nak V]

Pencwutyr @ je tencwoun `nkeouai an `ebyl `erok @

pekran è;ouau petenjw `mmof.

نيفينغارهوب:هيرينيإنتيكنانموىهيرينيتيإنتيإبؤُرو

سواوُنتينجي:سوتيربينإفنوتيناكإجفون:نانأكتيتوُ 

.موفإمجوتينبيإثؤواببيكرانإيروكإيفيلآناوُواىإنكي
O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede,

want U hebt ons alles gegeven, Eigen ons Uzelf

toe, o God onze Verlosser, want wij kennen geen

ander dan U, Uw heilige Naam spreken wij uit.

،ــــاأعطيتـنقــــدشيكلَّ لأنسـلامــكأعطنـاالســلام،ملــك  يا

االلـهيالـك  إقـتـنـنـا نـ ـ إسمُـكسـواك،آخرنعـرفُ لالأننــامُخلـ  ص 

.نقـولــهالـــذيهـوالقـدوس



Marouwnq `nje ny`ete noun `m'u,y hiten

Pek`pneuma `e;ouau. Ouoh `mpen`;refjemjom `eron

`anon qa nek`ebiaik @ `nje `vmou `nte hannobi @ oude

qa peklaoc tyrf.

بنفماإبيكهيتينإبسيشيإمنوُنإيتينيإنجيأونخماروُ 

يإيفنيكخاأنونإيرونجومجيمإثريفبينإماووه:إثؤواب

.تيرفلاؤسخابيكاوُذينوفيهانإنتيإفموإنجيآيك
Moge onze zielen leven door Uw Heilige

Geest, en laat de dood, die door zonde komt,

niet heersen over ons, Uw dienaren, noch

over heel Uw volk.

ـك  نفــوسُنـافلتحيـا نحــنُ علينـايقـــوىولا،القـدوسبــروح  

ككـل   علىولاالخطيــةمــوتعــبـيـدك، .شعبـ ـ



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Gebed voor de 

Vaders

فةأوشية البطريرك والأساق



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

اوإلهنـــربنـاأبـــاالكل،ضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc

pimai-rwmi.

،ومىرماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U

die de mens liefheeft.

ــكمــنونطلـبُ نسـألُ  ،البشــــرمحـب  ياصلاح 



ari`vmeùi P¡ ``mpenpatriar,yc `niwt ettaiyout@

`nar,i``ereuc abba (...) Nem pefke`svyr `nlitourgoc

@ peniwt `n`epickopoc abba (...) .

تطايوتإإنيوتباطريارشيسبينإمإبتشويسإفميفئيأري

إنإشفيركيبيفنيم(...)أفاباباإيريفسأرشيإن

.(...)أفاإيبسكوبوسإنيوتبينليطورغوس
Gedenk, o Heer, onze patriarch, de

eerbiedwaardige vader, de hogepriester,

abba (...) En zijn deelgenoot in de dienst,

onze vader de bisschop, abba (…) .

(...)اأنبالباباالكهنةرئيسالمكرمالأببطريركنايارباذكر

(...)أنباالمكرمالأسقفأبيناالرسوليةالخدمةفيوشريكة



P̀roceuxac;e `uper tou ar,i`erewc `ymwn 

papa abba (...) papa ke patriar,ou ke 

ar,y`epickopou tyc megalo polewc 

Alexan`driac@
Pros ev eksas-te ie per toe arshie e-re-os iemoon pa pa ava (...)

pa pa ke patriargo ke arshie episkopoe ties meghalo poleos

Aleksanidrias

كىبابا(...)آفاباباإيمونايريئوسأرشىإيبرتوُ إكصاستىايفإبروس

،أليكساندرياسبوليئوسميغالوتيسابيسكوبوأرشىكىباطريارخو

Bid voor onze hogepriester paus abba (...) paus, patriarch

en aartsbisschop van de grote stad Alexandrië,

ورئيـسوبطريركبابـا(...)الأنباالبابـاكهنتنـارئيـسأجـلمنصلوا

،الإسكندريةالعظميالمدينــةأساقفــة
Salloe men akhl raies kahanatna elbaba el-anba (…), baba wa

batriark wa ra-ies asakefat elmadiena el-3ozma el-iskendereja

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



Nem pefke`svyr ``nlitourgoc @ peniwt `n`epickopoc

abba (...) Ke twn or;odoxwn `ymwn `epickopwn.

nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot en

episkopos ava (…) , ke toon orthozokson iemoon

episkopon.

(...)أفاإبيسكوبوسيوتبين:ليتورغوسإنإشفيركىبيفنيم

.إبيسكوبونإيموناورثوذكسونطونكى
En voor zijn deelgenoot in de dienst, onze vader de

bisschop abba (...) En voor al onze orthodoxe

bisschoppen.

روسـائـ(...)الأنباالمكرمالأسقـفأبينـاالرسوليهالخـدمةفيوشـريكه

.الأرثــوذكسييــنأسـاقـفـتـنــا

wa shariekahoe fil `7edma el-rasoelejah abine el-

oskof el-anba (…) wa sa-ir asakifatne elortho-

zoksejien.



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Qen ou`areh `areh `erwuo (`erof) nan

@ `nhanmys `nrompi nem hancyou

`nhirynikon.

إنميشإنهان:نان(إيروف)إيرواوُ آريهآريهاوُ خين

.كونهيرينيإنسيوهاننيمرومبي

Bewaar hen (hem) voor ons gedurende

vele jaren en in vredige tijden.

وأزمنـةكثيــــرةسنيــــنلنـــا(إحفظة)إحفظـهمحفظــا  

.سـلاميــة

Celebrant                                                يقول الكاهن



Efjwk `ebol ǹ;y`e;ouab `etaktenhoutwou

`eroc `ebolhitotk `mmetar,y`ereuc @ kata

pekouws `̀e;ouab ouoh `mmakarion.

إيفولإيروسهوُطواوُ تينإيتاكإثوُوابثيإنإيفولإفجوك

اووهإثؤُواباوُاوشكاطابيكإيريفسأرشيإمميتطكوهيط

.اكاريونمإم

het heilig hogepriesterschap vervullend,

dat U hem (hun) zelf hebt toevertrouwd

naar Uw heilige en gezegende wil,

منيهـاعلإئتمنتـهالتيالمقـدســـةالكهنـوت  رئاســـةمكمــلا  

.الطوباويـةالمقدسـةكإراداتـ ك  قـ بَّلـك



Euswt `ebol `m`pcaji `nte ]me;myi qen

oucwouten @ ef;̀amoni `mpeklaoc qen

outoubo nem oume;myi.

تينوُ اوُسواخينميثميتيإنتيإبصاجيإمإيفولإفشوت

.ميثمياوُ نيماوُطوُفوخينلاؤسإمبيكأمونيإثإف

om het woord van de waarheid recht te

verdelen en Uw volk te hoeden in

reinheid en rechtvaardigheid.

لا   بطهــــارة  شعبــك  راعيــا  بــاستقـامــة  الحـقكلمـة  مُفص 

.وبــــــر  



Nem ni`epickopoc tyrou `nor;odoxoc @ nem

nihygoumenoc nem ni`precbuteroc nem

nidi`akwn @

نينيم:اورثوذكسوسإنتيروإيبسكوبوسنينيم

.ذياكوننينيمفيتيروسإبريسنينيمهيغومينوس

En alle orthodoxe bisschoppen,

hegoemenen, priesters, diakenen,

والقمامصةالأرثـــوذكسييــــــن،الأســاقـفـــة  وجميــــع

والشمامسـة،والقسـوس  



nem `vmoh tyrf `nte tekou`i `mmauatc =e=;=u @

`nka;ouliky `n`apoctoliky `nekklyci`a.

Ek`eer,arizec;e nwou neman@ `nouhiryny nem

ououjai `ebolqen mai niben.

إنكيإنكاثوليإثؤوابإممافتساووهتيكإنتيتيرفإفموهنيم

اوُ إنماننينواوُ خاريزستيإإيرإيك:إككليسياإنأبوسطوليكي
.نيفينمايخينإيفولاوُاوُجاينيمهيريني

en de volheid van Uw Ene, Enige, Heilige

Universele en Apostolische Kerk, begenadig hen
en ons met vrede en welzijn in elke plaats.

ــدســـة  المقالــوحيـــدة  الــواحــدة  كنيستـــك  امتــلاء  وكل   

ــمأنعـــمْ ،الــرســوليــــــة  الجـامعـة   السـلام  بوعلينـاعلـيه 

.مـوضـــع  كلفيوالعافيـة  



Nou`proceu,y de etou`iri `mmwou `e`hryi `ejwn @ nem

`ejen peklaoc tyrf @ nem noun hwn `e`hryi `ejwou.

بيكنإيجينيمإيجونإإهريإممواوُ إيريإيتوذىإفشيإبروسنوُ 

.إيجواوُ إإهريهوننوُننيمتيرفلاؤس

En de gebeden die zij voor ons en voor heel

Uw volk aanbieden en onze gebeden voor

hen,

اتـنـاوصلـــوشعبــــككل   وعـنعنـا،يقـدمونهـــاالتيوصلــواتهـم

.عنهــــــمأيضـا  نحـــنُ 



Sopou `erok `ejen pek;uciactyrion =e=;=u @

`nellogimon `nte `tve `eou`c;oi `n`c;oinoufi.

إنإثؤوابتيريونثيسياسبيكإيجينإيروكشوبوُ 

.نوفيإسطوىإنإسطوياوُ إيإتفيإنتيإيللوجيمون

aanvaard ze op Uw heilig, rationeel en

hemels altaar, als de geur van wierook.

كعليإليــك  إقبلهــا ــائيالسمالنــاطـــقالمقــدسمــذب حـ ـ

.بخــور  رائحـــة  



Noujaji men tyrou ny`etounau `erwou @ nem

ny`ete `ncenau `erwou an @ qemqwmou ouoh

ma;ebiwou capecyt `nnou[alauj `n,wlem.

إنسيىإيتنينيم:إيرواوُ فاإيطوننيتيروُ ميننوُجاجي

نإصابيسيتماثيفيواووهخوموُ خيم:آنإيرواوُ ناف

.إنكوليمنوُتشالفج

Al hun vijanden, zichtbaar en

onzichtbaar, vertrap en verneder hen

snel onder hun voeten.

إسحقهُــمــروْن،يُ لاوالذيـن  يـُروْن  الـذين  أعـدائ هــمفسائـــر  

.سـريعــا  أقـدامهـمتحـــتوأذلهــــم



`̀N;wou de `areh `erwou @ qen ouhiryny nem

oudi-keoc`uny @ qen tekekklyci`a è;ouab.

:سينيؤيذيكاوُ نيمهيرينياوُ خين:إيرواوُ آريهذيواوُ إنث

.إثؤوابإككليسياتيكخين

Maar hen, bewaar hen in vrede en

gerechtigheid in Uw Heilige Kerk.

ــككـنيستـ   فيوعـــدل  ســلام  فيفـإحفظهُــمهـموأمـا

.المقدســـة  



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.
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Gebed voor de 

Bijeenkomsten

أوشية الإجتماعات



Palin on maren]ho `eV]

pipantokratwr @ `Viwt `mPen¡ ouoh

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c .

بينإمإفيوتباندوكراطوربىإإفنوتىتيهوماريناونبالين

بىإيسوسسوتيربيناووهنوتىبيناووهتشويس

.إخرستوس
Nogmaals laat ons vragen aan de Almachtige

God, de Vader van onze Heer, God en

Verlosser, Jezus Christus.

وإلهنـــاربنـاأبـــاالكل،ضابط  اللـهفلنسألُ وأيضـا  

نــا .المسيــحُ يســـوع  ومخلص 
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Ten]ho ouoh tentwbh `ntek met`aga;oc pimai-

rwmi @ Ari`vmeu`i P¡ `nnenjin;wou] @ ``Cmou

`erwou .

ومى،رماىبىأغاثوسميتإنتيكطوبهتيناووهتيهوتين

.رواوُ إيإسموثواوُتيجينإننينإبتشويسإفميفئىأرى

Wij vragen en bidden Uw Goedheid, U die de

mens liefheeft. Gedenk, o Heer, onze bijeen-

komsten, Zegen ze.

ــكمــنونطلـبُ نسـألُ  اذكـرالبشــــر،محـب  ياصلاح 

.باركهــــــــــــا،اجتماعاتـ نــايـــــاربُ 



``Proceuexac;e `uper tyc `agi`ac 

ek`klyciac tautyc ke twn 

cun`eleucewn `ymwn.

Pros ev eksas-te ie per ties akhias eklie-sias tavties

ke toon sien elevseoon iemoon.

تيسطافإككلسياسآجياسإيبرتيسإكصاستيإفإبروس

.إيمونإيليفسيؤنسينكيطون
Bid voor deze heilige kerk en onze bijeenkomsten.

. المقـدسـة  واجتماعات نا( الكنيسة)صلــوا مـــن أجــل  هــذه الب يعــــة  
Salloe min akhl haziehi el-bij3a (el-keniese) elmokaddasah

wa ekh-tema3atne.
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Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.
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Myic e;rouswpi nan `naterkwlin

`nattahno @ e;renaitou kata

pekouws è;ouab ouoh `mmakarion.

ينإثر:أتطاهنوإنكولينإيرأتإننانشوبيإثروُ ميس

.كاريونإممااووهإثؤواباوُاوشبيككاطاأيطو
Geef dat ze voor ons zonder belemmering

of hindernis mogen zijn, zodat we ze

kunnen houden volgens Uw heilige en

gezegende wil.

نعهـــالنصعـائـــق ،ولامانـــع  بغيـــر  لنـاتكـون  أنأعـط  

.الطـوبـاويـــةالمقـدسـةكمشيئتـ  ك
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Hanyi `neu,y @ hanyi `ntoubo @ hanyi `n`cmou @

`ari,arizec;e `mmwou nan P¡ @ nem nek`ebiaik

e;nyou menencwn sa `eneh.

أري:إسموإنهانئيأنطوُفوإنهانئيإفشيإنهانئي

إثنيوكأيإيفينيكنيم:شويستإبنانإممواوُ ستيخاريز

.إينيهشاسونمينين
Huizen van gebed, huizen van reinheid,

huizen van zegen; schenk die aan ons, o

Heer, en aan Uw dienaren die na ons

komen tot in eeuwigheid.

،بـبيــــــوت  طهــــارة ،بيــــــوت  صـــــلاة ،بيـــــوت   ـركـــة 

.بــــدالأإلىبعـدنـاالآتيـنولعـبيــدك  يـاربُ لنـابهـاأنعـم



}metsamse `idwlon qen oujwk fojc `ebol

qen pikocmoc. `Pcatanac nem jom niben

ethwou `ntaf qemqwmou ouoh ma;ebi`wou

capecyt `nnen[alauj `n,wlem.

بيخينإيفولفوجسجوكاوُ خينإيذولونشيمشىميتتي

خيمإنطافهواوُ إتنيفينجومنيمإبصاطاناس:كوزموس

.وليمكإنإتشالفجإننينصابيسيتاواوُ ماثيفياووةخوموُ 

Ontwortel de afgoden-verering in z’n

geheel uit de wereld. Verbrijzel Satan en al

zijn boze krachten en verneder hen snel

onder onze voeten.

قوات هوكلُّ الشيطانُ ،العالم  منإقلعهابالكمالالأوثان  عبادةُ 

ناتحتوأذلهمإسحقهمالشريرة ، .سريعا  أقدام 



Ni`ckandalon nem nyet`iri `mmwou korfou @

maroukyn `nje nivwrj `m`ptako `nte niherecic.

Nijaji `nte tek-ekklyci`a =e=;=u P¡@ `m`vry] `ncyou

niben ]nou ma;ebi`wou.

نيجيإنماروُكين:كورفوُ إممواوُ إيريإتنينيمذالونإسكانني

ليسياإككتيكإنتيجاجيني:هيريسيسنيإنتيإبطاكوإمفورج
.يوُ ماثيفتينوُ نيفينإنسيوُ إفريتيإم:إبشويسإثؤواب

Maak alle twijfel en hen die ze veroorzaken

krachteloos en laat alle verdeeldheid, ontstaan

door de verdorvenheid van ketterijen, ophouden.

Verneder de vijanden van Uw Heilige Kerk, o

Heer, nu evenals in alle tijden.

أعــداءُ ،دعالبفساد  إفتراقولينقض  ،أبطلهموفاعليهاالشكوكُ 

ك .أذلـ هـــــموالآنزمــان  كـل   مثـل  يــاربُ،المقـدســة  كنيستـ  ـ



Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ matamwou

`etoumetjwb `n,wlem. Kwrf `nnou`v;onoc

nou`epiboly noumankani`a noukakougri`a

noukatalali`a etou`iri `mmwou qaron.

جوبتميإيتوُ مواوُ ماطا:إيفولهيتتشاسيميتإنتوُ فول

نوُ كانياماننوُ فوليإيبينوُ إفثونوسإننوُ كورف:كوليمإن
.خارونإممواوُ إيرياوُ إتلالياكاطانوُ جرياكاكوُ 

Breek hun hoogmoed, laat hen hun zwakheid

snel leren kennen. Vernietig hun afgunst, hun

intriges, hun razernij, hun slechtheid, hun

laster, die zij tegen ons richten.

هـــم،حــل سـد هــمحأبطـل،ســريعــا  ضعـ فـهُـمعــرفـهُــمتعـاظم 

هـموجنون هـموسعـايت هـم .فيناـون هايصنعالتيونميمتـ هـموشــر 



`̀P¡ `aritou tyrou `n`aprakton@ ouoh jwr `ebol

`mpouco[ni@ V] vy`etafvwrj `ebol `m`pco[ni

`nA,itovel.

بوإملإيفوجوراووة:أبراكطونإنتيروُ أريتوُ إبتشويس

إنتينيسوإبإمإيفولفورجإيطاففيإفنوتي:سوتشيني
.أخيتوفل

O Heer, maak hen allen tot niets. Verijdel

hun raad, o God die de plannen heeft

verijdeld van Achitofel.

تـ هــموبـددشيء،كـلاكلـَّهـمإجعلهـميـــاربُ  اللـهيامشــور 

.أخيتـوفـلمشــورة  بــددالــذي



Kuri`e èle`ycon.

Kyrië eleison.

.كيريى ليسون 

Heer ontferm U.

.يـاربُ ارحْــم

Jarabor7am.
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Twnk P¡ V] @ maroujwr `ebol `nje

nekjaji tyrou @ marouvwt `ebol

qa`thy `mpekho `̀nje ouon niben

e;moc] `mpekran è;ouab.
:وُ تيرجاجىنيكإنجىإيفولماروجور:إفنوتىإبشويسطونك

إمتىإثموسنيفيناوُاونإنجىهوإمبيكإتهىخاإيفولماروُفوت

.إثؤواببيكران

Sta op, o Heer onze God, laat al Uw vijanden

verstrooid worden en laat al diegenen die Uw

Heilige Naam haten voor Uw aangezicht

wegvluchten.

،جميــعُ وليتـفـــرقالإلــهالـربُ أيهــاقــم هـــربوليأعــدائــك 

كقـدام  مــن .القـــدوساسمـــك  مبغضيكلوجهـ  ـ
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Peklaoc de marefswpi qen pi`cmou

`ehananso `nso nem han`;ba `n`;ba eu`iri

`mpekouws.

إنشوآنشوإيهانإسموُ بىخينشوبيماريفذىلاؤسبيك

.اوُاوشإمبيكإيرىإفإثفاإنإثفاهاننيم

Maar Uw volk, laat hen gezegend worden

tot duizend maal duizend, en tienduizend

maal tienduizend, Uw wil vervullend.

بـــوات  ورألـــوف  ألـــوف  بالبــركـة  فليكــنشعـبُـــكوأمــا

.إرادتـــك  يصنعــون  ربـــوات  



En covi`a :eou `proc,wmen @ Kuri`e 

`ele`ycon @ Kuri`e `ele`ycon @ qen 

oume;myi .

Laat ons aandachtig zijn in Gods wijsheid. Heer 

ontferm U, Heer ontferm U. In waar-heid.

ليسونكيريىليسونكيريى:خومينإبروسثيؤصوفياإن

.ميثمىاو  خين
En sofia The-oe pros-goomen, Kyrië eleison, Kyrië

eleison, gen oe methmie.

،ارحـــــميــــارب  ارحـم،يـارب  اللـه،بحكمــةأنصتــوا

.بـالحقيقــــــــــة
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De Orthodoxe 

Geloofsbelijdenis

قانون الإيمان الأرثوذكسي



In waarheid geloven wij in één God, de

Almachtige Vader, Schepper van hemel en

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is.

Wij geloven in één Heer Jezus Messias,

eniggeboren Zoon van God vóór alle tijden

geboren uit de Vader.

،بإله  نـؤُمـنُ بالحقيقـة ضابطُ ،الآبُ اللـهُ واحــد 

، ىماوالأرض،السَّماءخالـقُ الكل   لاماويـُر 

ى اللـهإبـنُ حُ،المسييسوعُ واحد  بـرب  نـؤُمنُ ,يـُـر 

ـور،الدهُّ كل  قـ بْلالآبمنالمولـودُ الـوحيـد،
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،مننـور   ،إلهمنحـق  إله  نـور  لوق ،مخغيـرَ مـولـود  حـق 

،فيللآبمساو ،كلَ كانَ بهالـذيالجـوهـر  ـذيالهــذاشئ 

،نحــن  أجْلنـامنْ  الس ماء،مننـزلَ خلاصنا،أجـل   ومنْ البشـر 

ـدسالــروحمنْ وتجســدَ  أنــسَ،وتالعــذراء،مريــمَ ومنْ الق ـ

Licht uit licht, ware God uit de ware God,

geboren niet geschapen, één in wezen met de

Vader en dóór wie alles geschapen is. Hij is voor

ons, mensen en omwille van ons heil uit de

hemel neergedaald. Hij heeft het vlees

aangenomen door de Heilige Geest en uit de

maagd Maria, en is mens geworden.
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صل ـبَ  وقـامَ ـرَ وقـ ب  وتألـمَ ،البـ نطيبيـلاط ـسَ عهـــدعلىعنــاو 

إلىوصَعــدَ الـ كتــب،فيكمـاالثالثاليـومفيالأمـواتبينمن

،يميــنعــنوجلـسَ الس مــوات، مجــده  فييأتيوأيضا  أبيــه 

ديـنَ  ـهليـسَ الــذيوالأمْــواتَ،الأحَيــاءَ ليـ ـ .ـاء  انقضـلمـ لك 

Hij werd voor ons gekruisigd onder Pontius

Pilatus. Hij heeft geleden, is begraven en is

verrezen uit de doden op de derde dag, volgens

de Schriften. Hij is opgevaren ten hemel, zit aan

de rechterhand van Zijn Vader. Hij zal

wederkomen in Zijn heerlijkheid om te oordelen

de levenden en de doden, aan Zijn rijk komt

geen einde.
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نبث ؤمــن  بالــروح الـ قــدس، الـرب  المحيى الم  ،ـق  مــنْ الآبنعــمْ ن ـ

ـااـده  مااع الآب والابااـن، الناطـااـق  فااي الأنب ،يــــااـاءنسجـااـد  لااه ونـ مج 

ف ونعتـاااااـر،وبكنيسـاااااـة  واحاااااـدة  مقــدساااااـة  جامعاااااـة  رســوليـاااااـة  

ة وننتظـــــيييـر قيامــيييـ،بمعمــودياااـة  واحـاااـدة  لمغفــاااـرة الخطايــــاااـا

.                      الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن
Ja, wij geloven in de Heilige Geest, die Heer is en het

leven geeft, die voortkomt uit de Vader, die met de

Vader en de Zoon tezamen wordt aanbeden en

verheerlijkt, die gesproken heeft door de profeten. Wij

geloven in de Ene, Heilige Universele en Apostolische

Kerk. Wij belijden één doopsel tot vergeving van de

zonden: Wij verwachten de opstanding van de doden

en het leven van het komend rijk. Amen.
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Ten khoesht evol ga et hie en tie anastasies ente nie ref

moo-oet, nem pie on-g ente pie e-oon ethneejoe, amien.

وواوُتمريفنيإنتىأناسطاسيسإنتىإتهىخاإيفولجوشتتين

.أمينإسنيواوونايبىإنتىاونخبىنيم

Wij verwachten de opstanding van de doden en het 

leven van het komend rijk. Amen. 

.وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي آميــــــــن

Wa nantazer keyamat el amwaat, wa 7ayaat el dahr el

aatie Amien.

Tenjoust `ebol qa `thy `n]`anactacic

`nte nirefmwout @ nem piwnq `nte

pi`e`wn e;nyou @ `amyn.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Een Aspasmos Adam

أسبسمس آدام

Bie shafa3aat - بشفاعات



Nen jotie en apostolos, av hie ooish gen nie

ethnos, gen pie ev ankhelion, ente Iesoes

Piegristos.

إيفيبخين:إيثنوسنيخيناويشأفهيأبوسطوسإنيوتينين

.إخرستوسبيإيسوسإنتيأنجيليون

Onze vaders de apostelen: predikten tot de

volken: het evangelie: van Jezus Christus.

. يسوع المسيح : بانجيل : كرزوا في الأمم : آباؤنا الرسل 

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس

Nenio5 `n`apoctoloc @ avhiwi2 qen

nie,,,,,;noc @ qen pieuaggelion @ `nte I=3c

P=xc .



A-poe egroo-oe shenaf evol, hiezjen ep-ho em ep

kahie tierf, oewoh noe sazj-ie av foh, sha avriekhs

en tie ie-koemenie.

وهأو:تيـرفإبكاهىإمإبهـوهيجين:إيفـولشينافإخـرواو  أبو

.إيكومينىإنتىأفريجسشا:فـوهأفنوصاجى

Hun stemmen klonken voort: over heel het aangezicht

der aarde: en hun woorden reikten: de einden der

wereld.

أقطارإلى:كلامهموبلغ:كلهاالأرضوجه:إلىأصواتهمخرجت

.المسكونة

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس

Apou`qrwou senaf `ebol @ hijen `pho

`m`pkahi tyrf @ ouoh noucaji auvoh@

sa auryjc `n]oikoumeny.



Hina `ntenhwc `erok : nem nixerovbim : nem

nicerafim : enw2 `ebol engw `mmoc.

Hiena enten hoos erok, nem nie Sheroebiem,

nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo

emmos.

:يرافيمسنينيم:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا

.إمموسإنجوإيفولإنؤش
Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim, en de

Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم : مع الشاروبيم : لكي نسبحك 

Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem, wa el-

Serafiem, sarie-`7iena ka-ielien :



Ge `xovab `xovab `xovab : Pu pipantok ratwr : `tfe

nem `pkahi meh `ebol : qen pek`wov nem pektai`o.

Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-tshois pie

pantokrator, etfe nem ep kahie meh evol, gen pek

oo-oe nem pek tajo.

:باندوكراطوربيإبشويس:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي

.طايوبيكنيماواو  بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي
“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en Uw eer.”

:والأرض  السماء:الكلالضابطالرب  أيها:قدوسقدوسقدوس

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان

Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-dabet

elkol, el-samaa wa elardoe, mamloe-atanie men

makhdie- ke wa karamatoke.



Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatriar,c @ papa abba (...)

piar,y`ereuc @ matajrof hijen pef`;ronoc.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em

pen patriarshies, pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

باطريارشيسبينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

.إثرونوسبيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا:

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch, paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

ئيس  ر(...)أنباالبابا:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك

.كرسيهعليثبته:الكهنة
Nas-aa-loka ja Ibn Alla, en ta7faz 7ajat batrie-jarkene elbaba

anba (…) , ra-ieso el-kahana, sabet-hoe 3ala Korsieh.



Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @ peniwt e;ouab `ndikeoc

@ abba (...) pi`epickopoc @ matajrof hijen pef`;ronoc .

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth oeweb en

zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

:ؤسذيكيإنإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige rechtvaardigen

vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels.

سق فنَاَا  (...)نباالأ:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه

.كرسيهعليثبته
Wa sharie-kahoe fie el-`7edma el-rasoele-jah abina

elmokaram el-bar elanba (...) oskofana (el-motran),

sabethoe 3ala korsieh .



Prosferien kata tropon, esta-thie-te kata tromoe,

ies anatolas eblepsa-te, Pros- goomen .

إيس:إطروموكاطاإسطاثيتى:نوبإطروكاطاإبروسفرين

.خومينإبروسبصاتيإفلا  سأناطولا
Offer naar goed gebruik, sta in eerbiedige vreze en

richt uw blik naar het oosten. Laat ons aandachtig zijn.

الشــرق  وإلـــىبــرعـــدة  قــفــواالـرســــم،هــذاعلىتقــدمـوا

.ننصت،انظـروا
Takaddamoe 3ala haza el-rasm, keffoe be`7auwfin wa iela

el-sharkie on-zoroe, Nanset.

Diaken                                                     يـقــول الـشماس

``Procverin kata `tropon @ `cta;yte

kata `tromou @ ic `anatolac `ble'ate.

``Proc,wmen.



Een hymne Bie shafa3aat                          لحن بشفاعات

Hiten ni`precbia @ `nte ];e`otokoc =e=;=u

Maria @ P̀[oic ari`hmot nan `mpi,w

`ebol `nte nennobi.
Hieten nie epresveeja ente tie theotokos eth-oewab

Mareeja, Eptshois arie ehmot nan em pie koo evol ente nen

novie.

شويسإبت:مارياإثؤوابثيؤطوكوستيإنتيإبريسفيانيهيتين

.نوفينينإنتيإيفولكوإمبينانإهموتآري
Door de voorspraken van de Moeder Gods, de heilige

Maria, o Heer, schenk ons de vergiffenis van onze zonden.

ـرةبمغـفلنـاأنعــميــارب  مـريـــمالقـديســـةالإلــهوالــدةبشفاعـــات

.خطايانــا

Bie shafa3aat waledat el ielah el keddiesah Mariam, ya rab

an3im lana be maghferat gatayana,



Tenovw2t `mmok ẁ P=xc : nem Pekiwt `n`aja0oc : nem

Pi=p=na =e=0v : ge av a2k akcw5 `mmon.

Ten oe-oosht emmok oo Piegristos: nem pek joot en

aghathos: nem pie Pnevma eth-oe-wab: zje av ashk ak

sooti emmon.

:أغاثوسإنيوتبيكنيم:اخرستوسبيأوامموكشتأوأوتين

.إممونآكسوتىأشكأفجى:ثؤوابإبنيفماإبينيم

Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede Vader: en de

Heilige Geest: want U bent gekruisigd en heeft ons verlost.

لبتلأنك:القــدسوالـروح:الصالحأبيكمع:المسيحأيهالكنسجد ص 

.وخلصتنا

naskhodoe lak ajahol Massie7, ma3 abiekal sali7, wal ro7

el kodos, le annak solebte wa gallastana.

Een hymne Bie shafa3aat                          لحن بشفاعات



Eleoc ̀irynyc ;uci`a ̀enecewc.

Eleos irienies thie-sia e-ne se-os.

.إى ليؤس إيرينيس ثيسيا إينى سيئوس

De genade van vrede, het offer van lof.

.التسبيــح  ذبيحــة  الســـلام،رحمـــة  

Ra7mato elsalam, zabie7atol tasbie7.

Een hymne Bie shafa3aat                          لحن بشفاعات



Y `agapy tou :eou ke Patroc @ ke ỳ ,aric

tou monogenouc Uiou Kuriou de ke :eou

ke cwtyroc `ymwn Iycou <rictou @

توخاريسإيكى:باتروسكىثيؤتوأغابىإى

:إيمونسوتيروسكىثيؤكىذىكيريوإيومونوجنيس

.خريستوإيسو
De liefde van God de Vader en de genade

van de Eniggeboren Zoon onze Heer, onze
God en Verlosser, Jezus Christus,

وإلهناربناالجنسالوحيدالابنونعمةالاباللهمحبة

.المسيحيسوعومخلصنا

Celebrant                                                يقول الكاهن



ke ỳ kioneni`a ke ỳ dwre`a tou `agiou

Pneumatoc ì ỳ meta pantwn `umwn.

ىإإى:إبنفماتوسأجيوتوأذوريإىكىكينونياإىكى

.إيمونباندونميطا

en de gemeenschap en de gave van de

heilige Geest, zij met u allen.

.وشركة وموهبة الروح القدس تكون مع جميعكم

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke meta tou ̀pneumatoc cou .

Ke meta toe pnevma tos soe .

.طـو ســُــــو إبنفماطاطومىكى 

En met uw geest .

ـك أيضا  .ومع روح  

Wa ma3a ro7ikka aidan .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Anw ̀umwn tac kardiac .

Ano iemoon tas kardias .

.كارذياسطاس إيمونآنو 

Verheft uw hart .

.إرفعــوا قـلـوبـ كُــم 

Erfa3o koloebakom .

Celebrant                                                يقول الكاهن



E,wmen ̀proc ton Kurion . 

Egoomen epros ton Kierion .

.كيريونإيخومين إبروس طون 

Wij zijn met ons hart bij de Heer.

.هي عـ نـد  الـرب  

Heja 3ende el-Rab .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Eu,arictycwmen tw Kuri`w .

Evgaries-ties-omen too Kirio .

.كيريوطو صومين خاريستيإيف 

Laat ons de Heer danken .

.فلنشكــر الـربَّ 

Fel nash-kore el- Rab .

Celebrant                                                يقول الكاهن



Axion ke dikeon .

Aksion ke zieke-on .

.كيئونذىأكسيون كى 

Het is waardig en rechtmatig .

.مستحـق  وعـــادل 

Mosta7ikkon wa 3adel .

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



مسييييييتحق ومسييييييتوجب ، مسييييييتحق ومسييييييتوجب ، مسييييييتحق 

نييك لأنييه حقييا  بالحقيقيية مسييتحق ومسييتوجب ، لأ. ومسييتوجب 

جد بالحقيقيية مسييتحق وعييادل ، أكرمييك ، أرفعييك ، أباركييك ، أ سْيي

يْر   ان  لأ جْل  الْخ  م  ، أ شْكرك  ف ي كل ز  ع  ل ك  ا م  ن عت ه  .  ن اات  الت ي ص 

Waardig en rechtmatig, waardig en 

rechtmatig; het is waarlijk waardig en 

rechtmatig. Want Gij zijt waarlijk waardig en 

rechtmatig, wij eren U, wij verheffen U, wij 

zegenen U, wij prijzen U, wij aanbidden U, wij 

danken U altijd voor de weldaden die U voor 

ons hebt gedaan,

Celebrant                                                يقول الكاهن



حْد ك  الْك يائ ن م ق يق ي و  ل ه الْح  ير  الْ أ نْت  الإ  ي أ ظْه  ، اليذ  ي ياه  نْيذ الْب يدْء  م 

ي ياه  الْك ث   ع يل  الْم  ي ج  ، الذ  اء  ، نف ي أ ع ال يه  ة  ف يي ف ل يك  السيم  ك يير  ب يار 

ل يق ة  كله   ل ك  الْخ  ك  الْقدوس  ي ا م  ا، اسْم 

Gij alleen zijt de ware God, Gij die bestond 

vóór alle tijden en die uit Uw hoogten de 

wateren voortbracht; die de vele wateren in 

de ark van de hemel maakte; wij zegenen 

Uw Heilige Naam, Koning van de hele 

schepping. 

Celebrant                                                يقول الكاهن



يا يا الْج  ييح ن سْيجد ل يك  أ يه  س  ه  ي ا ي سيوع الْم  جْيد  يي م  ، ل س ع ل يى كرْس 

يع  الْقوات  الْمق دس   م  نْ ج  سْجود  ل ه م  .ة  الْم 

Jezus Messias, wij aanbidden U, die zit op

de troon van Zijn glorie en aanbeden wordt

door alle heilige machten.

Celebrant                                                يقول الكاهن



`̀̀̀̀Ì ka;ymeni ̀nac;yte .

Ie ka-thie me-nie a-na thie-te .

.أناسثيتيمينيإيكاثي

U die zitten, sta op .

.ق فــُواالجلـوسُ أيهـا

Ajoha el-kheloes keffoe .

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



سى إن الملائكة ورؤساء الملائكة والرئاسات والسلطات والكرا

ى والربوبيات ، وكل الأرواح الخيدام وكيل الجميع الغيير المحصي

مييين القيييوات الملائكيييية هيييؤلاء القييييام أماميييك بخيييوف ورعيييدة 

.يسبحون عظمتك 

Engelen, aartsengelen, hoogheden, 

heerschappijen, tronen, machten en alle 

dienende geesten en heel de ontelbare 

menigte van engelenmachten, voor U staan 

in vreze en beven terwijl zij Uw majesteit 

prijzen.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ic ̀anatolac ̀ble'ate.

Ies anatolas eblepsa-te .

.إفلبصاتيطولاسأناإيس

Richt uw blik naar het oosten .

.إنـظـــرواالشـــرق  وإلى

Wa iela el-shark onzoroe .

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



الشييياروبيم : أنيييت هيييو اليييذى يقيييف حوليييك القيييواد الطوبييياويين 

حين والسارافيم هؤلاء يقدسونك ثيلاث ميرات فيى كيل حيين ، ون

:ائلين أيضا  إجعلنا مستحقين معهم ونباركك بأصوات المجد ق

Gij zijt Hij die omringd wordt door de 

gezegende machten; de Cherubijnen en de 

Serafijnen verheerlijken U drievoudig op 

alle tijden; maak ons ook waardig om U 

met hen te aanbidden en te zegenen met 

stemmen vol van glorie, terwijl wij zeggen: 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Proc,wmen .

Pros-goomen .

.خوميـــنبـــروس

Laat ons aandachtig zijn .

.ننصت

Nanset .

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



Ni<eroubim ceouwst `mmok @ nem

niceravim ce]`wou nak @ euws `ebol

eujw `mmoc @

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب

Nie Sheroebiem se oe-oosht emmok nem Serafiem

se tie oo-oe nak, ev osh evol ev kho emmos,

تيسيسيرافيمنينيم:إمموكاواوشتسيشيروبيمني

.إمموسإفجوإيفولاوشإيف:ناكاواو  
De Cherubim aanbidden U en de Serafim

erheerlijken U en roepen uit, zeggende:

:قـائليــنـنصارخييمجدونـكَوالسـيرافيـــملـكَ يسجـدونَ الشاروبيـم

E-sherobiem jas-khodoena lak, wa-serafiem

jomakhi-doenak, sarigiena ka-ilien,



Je Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0 : `pl3r3c `o

ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac cov do73c.

Zje akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o

oeranos ke ie khie ties akheejas soe zoksies.

إبلىاووتصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوسجي

رانوسريس .سوذوكسيسآجياستيسإيجىكىاواو 
Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen.

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie.

والأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدكمنمملوءتان
koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el samaa

wal ardoe mamloe-atanie men makh-die kal akdas.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Celebrant        يقول الكاهن

Àgioc Àgioc Àgioc

Agios Agios Agios

آجيوسآجيوسآجيوس

Heilig heilig heilig

قدوسقدوسقدوس 



قدوس قدوس أيها الرب وقدوس أنت فيى كيل شيئ ، لأنيك أنيت

ليقية ، الإله القدوس الحقيقى يسوع المسييح الإبين بكير كيل الخ

ه والكائن فى مجد عظمته الذى ليــــس أحد يعيرف كميال لاهوتي

. الحـــــال فيه جسديا  
Heilig, Heilig, heilig zijt Gij, Heer, en heilig 

in alle dingen, want Gij zijt de ware heilige 

God, Jezus Messias, Eerstgeboren Zoon 

van al het geschapene; die woont in de 

glorie van Zijn Majesteit, en niemand kent 

de volheid van Zijn Goddelijkheid die in 

Hem lijfelijk aanwezig is.

Celebrant                                                يقول الكاهن



لكيين ليييس هييو إختطافييا  مييا نويييت لتصييير مسيياويا  لله أبيييك ،

. بإرادتيييك وحيييدك أخيييذت شيييكل العبيييد وصيييرت إنسيييانا  بيييالحق 

يم ،تجسدت فى بطن الغير الدنسة والدة الإله القديســـــة مر

Die er zich niet aan heeft willen

vastklampen om gelijk te zijn aan God, Zijn

Vader, maar door Uw wil alleen nam U de

gestalte van een slaaf aan en werd waarlijk

gelijk aan de mensen. Gij hebt het vlees

aangenomen in de schoot van de

onbevlekte Heilige Moeder van God, Maria;

Celebrant                                                يقول الكاهن



أنييت الييذى لييبس الطهييارة ولييم تخطييئ أبييدا  ، ودفعييت ذاتييك إلييى

الصليب المقدس من أجيل خلاصينا وضيعت لنيا هيذا المثيال ، إذ

قمت من العشاء وأخذت منديلا  إشتديت به ، 

Gij die bekleed was met zuiverheid, en 

nooit gezondigd hebt; die Uzelf voor onze 

zonden hebt overgeleverd aan het Heilig 

Kruis. U heeft ons dit voorbeeld gegeven; 

want toen U van de maaltijd opstond, nam 

U een linnen schort en bond die om Uw 

middel, 

Celebrant                                                يقول الكاهن



وصيييببت مييياء فـيييـى مغسيييل وإبتيييدأت تغسيييل أرجيييل تلامييييذك 

وتمسيييحها بالمنيييديل اليييذى كنيييت متيييزرا  بيييه وأعطييييتهم رسيييم 

: لهم المحبة، وترتيب التواضع وتذكار محبتك للبشر إذ قلت

U goot water in een waskom en begon de 

voeten van Uw leerlingen te wassen; U 

droogde ze af met de schort om Uw middel 

en U gaf hun een teken van liefde en 

nederigheid en de gedachtenis van Uw 

liefde voor de mensen, toen U tot hen zei: 

Celebrant                                                يقول الكاهن



عضيكم أنا غسلت أقدامكم معلما  وربيا ، فيجيب علييكم أن يغسيل ب

ا أنيتم أقدام بعض ، مثل ما صنعت بكم وكما صنعت بكم إصينعو

.  أيضا  بعضكم بعضا  

Als Ik, de Heer en Leraar, uw voeten heb 

gewassen, dan behoort ook gij elkaar de 

voeten te wassen. 

Celebrant                                                يقول الكاهن



ــــيـا  وأمرتهم بوصاياك وأوامرك إذ قلت أحـــبوا بعضكــم بعضـ

عضا ، ، وبهذا يعلم كل واحد أنكم تلاميذى إذا أحببتم بعضكم ب

U hebt hun bevolen Uw geboden en Uw 

richtlijnen te onderhouden, toen U zei: 

‘Hebt elkaar lief; daaraan zal iedereen 

kunnen zien dat jullie leerlingen van Mij 

zijn: als jullie onder elkaar de liefde 

bewaren.

Celebrant                                                يقول الكاهن



بيييك وعلمتنييا نحيين أيضييا  المحبيية والوحدانييية ، وأصييلحتنا مييع أ

ميين جهيية غسييل أرجييل تلاميييذك ، ونقيياوة هييذا المثييال الحقيقييى 

ومن قبل تعطفك ومحبتك للبشر ، 

U hebt ons ook de liefde en de eenheid 

geleerd, en U hebt ons met Uw Vader 

verzoend door de voeten van Uw leerlingen 

te wassen, door de zuiverheid van dit 

waarachtige voorbeeld en door Uw 

mededogen en Uw liefde voor de mensen. 

Celebrant                                                يقول الكاهن



صيينعت كمييال حريتنييا عنييدما إسييتعظم بطييرس لاهوتييك وأمتنييع

يقية ، لا تغسل رجلى إلى الأبد ، فسمع القضية الحق: قائلا  

U hebt onze vrijheid volkomen gemaakt 

toen Petrus Uw goddelijkheid hoogachtte 

en dit teken weigerde te aanvaarden, terwijl 

hij zei: Nooit in der eeuwigheid zult U mij 

de voeten wassen.’ Hij hoorde het 

waarachtige oordeel:

Celebrant                                                يقول الكاهن



تيه إذا لم أغسل قدميك فليس لك معى نصيــــيـب ، أميا هيو بأمان

ا  ييييا سييييدى لييييس رجليييى فقيييط بيييل وييييداى أيضييي: صيييرخ قيييائلا  

لغييير ورأسييى، قدسيينى بالكلييية ، فسييمع أيضييا  صييوتك الإلهييى ا

:الكاذب 
Als Ik jouw voeten niet mag wassen, hoor 

je niet bij Mij.’ Toen riep Petrus in geloof 

uit: ‘Heer, dan niet alleen mijn voeten, maar 

ook mijn handen en mijn hoofd, zegen mij 

helemaal.

Daarop hoorde  hij Uw goddelijke stem die 

zonder leugen is, zeggen:

Celebrant                                                يقول الكاهن



. قيى إن الذى إستحم لا يحتاج إلا إلى غســــل قدميه لكنه كله ن

نيا من أجل هذا نسأل ونطليب منيك ييا ربنيا يسيوع المسييح إجعل

ل مستحقين وحل فيى وسيطنا الآن كميا كنيت ميع تلامييذك الرسي

.  القديسين 
‘Wie in bad is geweest, hoeft niets meer te 

wassen behalve de voeten; hij is helemaal 

gezuiverd.’

Daarom vragen wij U, onze Heer Jezus 

Messias, maak ons waardig en kom in ons 

midden nu, zoals U met Uw leerlingen de 

heilige apostelen was. 

Celebrant                                                يقول الكاهن



Celebrant                                                يقول الكاهن

،الآنباركالزمانذلكفىباركتوكما*

.آمين

* Zoals Gij toen in die tijd gezegend hebt,

zegen zo ook nu, Amen .



Celebrant                                                يقول الكاهن

.آمين،الشفاءماءليكنهذاطهر*

* Zegen dit water opdat het tot genezing

dient , Amen .



Celebrant                                                يقول الكاهن

اء  * .آمينمق دس ا،م 

* Heilig water, Amen .



Celebrant                                                يقول الكاهن

اء  * ة  م  غْف ر  ط اي ال م  .آمين،الْخ 

* Water tot vergeving van de zonden,

Amen .



Celebrant                                                يقول الكاهن

.آمين،الطهارةماء*

* Water tot reiniging , Amen .



Celebrant                                                يقول الكاهن

وأجسادنالأنفسناوصحةخلاصا  *

.آمين،وأرواحنا

* Water tot verlossing en heil van onze

geest, onze ziel en ons lichaam, Amen .



Celebrant                                                يقول الكاهن

.آمين،طاهرةموهبة*

* Een zuivere gave , Amen .



Celebrant                                                يقول الكاهن

،نقيةوحواسبعضا  لبعضناومحبة*

.آمين

* Liefde voor elkaar en zuiverheid van de

zintuigen , Amen .



Celebrant                                                يقول الكاهن

قل ك يْ * يل ت  ن سْت ح  الت يالْمق دس ة  ك  ف ض 

نْ إ ي ا هاع ل مت ن ا بت ك  م  ق ب ل  م  لْب ش ر  ح  .آمين،ل 

* Dat wij Uw heilige deugd waardig

mogen zijn, die U ons geleerd hebt door

Uw liefde voor de mensen , Amen .



Celebrant                                                يقول الكاهن

ا* نْد م  لع  ن اب عْ أ رْجل  ن غْس  ا،ض  ن  ب عْض  قل  سْت ح 

اث  ف ين كون  أ نْ  ير  ك  ت لا م  م  ،يذ  ار  .آمينالأ طْه 

* Mogen wij, wanneer wij elkaar de

voeten wassen, waardig bevonden

worden voor de erfenis van Uw heilige

leerlingen, Amen .



Celebrant                                                يقول الكاهن

ل يإ نْس ان ن اط هرْ * ة  ب  الداخ  ر  السر،ه ذ اث م 

.آمين

* Reinig onze innerlijke mens met de

vrucht van dit mysterie, Amen .



Celebrant                                                يقول الكاهن

كروحبحلولخطايانابغفرانلناوأنعم*

اوأجسادننفوسناليطهرعليناالقدوس

نجاسةوكلالجسددنسكلمنوأرواحنا

.آمين،خطيةوكل

* Schenk ons de vergiffenis van onze

zonden door de aanraking van de Heilige

Geest om ons naar geest, ziel en lichaam

te reinigen van alle lichamelijke smetten,

onreinheid en zonde , Amen .



Celebrant                                                يقول الكاهن

،العدوقوةوكلوالعقاربالحياتندوسأنالسلطانإمنحنا*

واسبحعليناأنعمبلعلينا،يتسلطالآثاممنشيئا  تدعولا

أمامكرحمةلنجدإليكنأتىلكىوأمانوقارذاتوسلوكحكيمة

.آمين،ورأفة
* Schenk ons de macht om op slangen en

schorpioenen te trappen en tegen alle

vijandelijke krachten in te gaan, en laat geen

enkel kwaad macht over ons krijgen, maar

schenk ons wijze zintuigen, een waardig

gedrag en bescherming; zodat wij bij U mogen

komen om de genade van Uw bescherming en

Uw barmhartigheid te verkrijgen , Amen .



Celebrant                                                يقول الكاهن

المياههذهوعلىعليناترسللكىالحقيقىاللـهياإليكنطلب

يسوعالكلخالقالمياه،جابلالباراقليطالقدوسروحك

.البنطىبيلاطسعهدفىعناصلبالذىربناالمسيح

.اللـهإبنهوأناإنى:قائلا  وإعترفت
Wij vragen U, ware God, Schepper van de

wateren, zend Uw Heilige Geest, de

Trooster, over ons en over dit water.

Schepper van het heelal, Jezus Messias

onze Heer, die voor ons gekruisigd werd

onder Pontius Pilatus en die beleed : ‘Ik

ben de Zoon van God.’



Celebrant                                                يقول الكاهن

بقوةالماءهذاطهر،بالحقيقةاللـهابنهوأنتأنكنؤمن

كلهروينت،لناالمقــاتلالمضـادقواتيبطللكىقدسكروح

.الأوثانعبادةوكلرقيةوكلسحروكل،النجسةالأرواح

Wij geloven dat Gij waarlijk de Zoon van

God zijt. Zuiver dit water met de kracht van

Uw Heilige Geest om de dodelijke kracht

van onze tegenstander te vernietigen en

verjaag alle kwade geesten, elke bekoring

en verleiding, en alle afgoderij .



Celebrant                                                يقول الكاهن

سالمقدصليبكبعلامةالمضادقوةكلالماءهذامنفلتهرب

.المسيحيسوعياربنا

Onze Heer Jezus Messias, laat de macht

van de tegenstander wegvluchten van dit

water door het teken van Uw Heilige Kruis,



Celebrant                                                يقول الكاهن

.آمين،الشفاءماءأظهره*

* Maak dit tot water ter genezing , Amen .



Celebrant                                                يقول الكاهن

.آمين،الطهارةماء*

* Water tot reiniging , Amen .



Celebrant                                                يقول الكاهن

.آمين،الخطايالمغفرةماء*

* Water ter vergeving van zonden, Amen.



Celebrant                                                يقول الكاهن

.آمين،الخلاصماء*

* Water tot verlossing , Amen .



Celebrant                                                يقول الكاهن

حالصالأبيكنحونصرخلكىالبنوةمستحقينوإجعلنا

...الذىأبانا:قائلينالقدسوالروح

Maak ons het kindschap waardig opdat wij

tot Uw goede Vader en tot de Heilige Geest

mogen uitroepen : Onze Vader, die in de

hemel zijt…



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

ـكإسمُ ليتـقـدسواتــالسمفيالـــذيأبــانـا

لسمــاء  افيكمامشيئتــُكلتكـنملكوتـُكليأت

لـلغـد  الـذيخبــزنــا،الأرض  علىكـذلك

،اليـومَ أعطنـا

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw Naam worde

geheiligd, Uw koninkrijk kome, Uw wil geschiede

op aarde zoals in de hemel, Geef ons heden

ons dagelijks brood,



Onze Vader                                    أبانا الذي في السموات

أيضا  نحــ ننغفــــركمــاذنـوبنَـالنــاوإغفـر

نلكتجربة  فيتــدخلنـاولا،إلينــــاللمـذنبـيـن

،ربنـايســـوعبالمسيح،الشريــــر  مننجنـا

.آمين،الأبدإلىوالمجدوالقوةالملكلكلأن

en vergeef ons onze schulden zoals ook wij aan

anderen hun schuld vergeven, En leidt ons niet in

bekoring, maar verlos ons van het kwade, Door

Jezus Christus, onze Heer: Want van U is het

koninkrijk en de kracht en de heerlijkheid in

eeuwigheid. Amen.



Gen Piegristos Iesoes Pentshois.

.خين بخرستوس ايسوس بين تشويس 

Door Jezus Christus, onze Heer.

.بالمسيح يسوع ربنا 

Bel Masie7 Jasoe3 Rabbene.

Qen P=,=c I=y=c Pen¡.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



Tac kevalac `umwn tw Kuri`w 

`klinate.

Tas kefalas iemoon too Kyrio klienate.

.طاس كيفالاس إيمون طو كيريو إكيلناتى

Buig uw hoofd voor de Heer.

.إحنـــوا رؤوسَكـــم للـــــــرب  

E7noe ro-oesakom lel Rab.

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



Enoopion soe Kyrië.

.إنوبيون صو كيريى

Voor U, o Heer.

.أمــامـك يـــارب  

Amamak ja Rab.

`Enwpion cou Kuri`e.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



``Proc,wmen :eou meta vobou.

Epros-goomen The-oe meta fovoe.

.إبروس خومين ثيؤ ميطا فوفو  أمين 

Laat ons aandachtig zijn in de vreze Gods.

. إنصتـــوا بخــــوف  اللـه أمين

Ensettoe begauwf illeh.

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



Iryny paci.

irinie pasie.

.باســــــيإيرينــــي 

De vrede zij met u allen.                         

.الســلامُ لجميعكم
Al-salamo ligami3ikom.

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ke tw pneumati cou.

ke too pnevmatie soe.

.كـــيطو إبنفماتـــــي سوُ 

En met uw geest.

ــك   .أيضا  ولـروح 

We li-ro7ike aidan.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



De Eerste gebed

التحليل الأول

De celebrant bidt de drie

absoluties en de zegening

ثم يصلى الكاهن الثلاثة تحاليل والبركة



الحياتندوسأنالسلطانأعطاناالذييارب,ياربنعم

يعا  سرأقدامناتحترؤوسهإسح ق.العدوقوةوكلوالعقارب

.لناالمقاومةالشريرةمعقولاتهكلعناوبدد

Ja, Heer, U, O Heer, die ons de macht gegeven 

heeft om op slangen en schorpioenen, en elke 

vijandelijke macht te trappen. Vermorzel zijn 

hoofd-en snel onder onze voeten. Verstrooi 

voor ons al zijn kwaad-aardige gedachten die 

ons tegenstand bieden.

Celebrant                                                يقول الكاهن



لىإلكنرسلالذيوأنتإلهناالمسيحأيهاملكناهوأنتلأنك

الآنالقدسوالروحوالإبنالآبأيهاوالإكرامالمجدفوق

…أوانوكل

Want U bent ons aller Koning, O Christus 

onze God. En tot U zenden wij omhoog de 

glorie, de eer en de aanbidding met Uw Goede 

Vader en de Levengevende en Wezensgelijke 

Heilige Geest. Nu en altijd …

/    /    /

Celebrant                                                يقول الكاهن



Het tweede gebed

التحليل الثاني



أجلمنوتأنستونزلتالسمواتطأطاتالذيياربأنت

الشاروبيمعلىالجالسهوأنت.البشرجنسخلاص

اسيدنايالآنأيضا  أنتالمتواضعينإلىوالناظروالسيرافيم

.إليكقلوبناأعيننرفعالذي

U, O Heer, die de hemel heeft doen buigen en

bent neergedaald en mens geworden voor de

verlossing van het menselijk geslacht. U die

gezeten is boven de cherubim en de serafim,

en op de nederigen neerziet. En nu ook, onze

Meester, naar wie wij de ogen van onze harten

omhoog richten,

Celebrant                                                يقول الكاهن



دنسجالفسادمننفوسناومخلصآثامناالغافرالربأيها

كلأنسلامكتعطيناأنونسألك.بهينطقلاالذيلتعطفك

أحدا  رفنعلالأننامخلصنااللهيالكإقتنناشيءكلأعطيتنا

.سواك

U Heer, de Vergever van onze overtredingen

en onze zielen verlost van het verderf. Wij

buigen ons voor Uw onuitsprekelijke

mededogenen wij vragen U om ons Uw vrede

te geven, omdat U ons alles gegeven heeft.

Verwerf ons tot Uzelf, O God, Onze Verlosser,

want wij kennen geen ander dan U,

Celebrant                                                يقول الكاهن



.كوشوقخوفكإلىاللهياردنانقولهالذيهوالقدوسإسمك

رفعهمإيدكتحترؤوسهمأحنواوالذينبخيراتكنتمتعأنمُر

فيالذيملكوتككلناولنستحقبالفضائلزينهمالسيرة،في

الصالحأبيكبمسرةالسموات
Uw Heilige Naam spreken wij uit. Breng terug, O

Heer, onze vreze voor U en ons verlangen naar U.

Laat het U behagen, O Heer, dat wij van Uw

zegeningen mogen genieten. Degenen die hun

hoofd hebben neergebogen onder Uw Hand,

verhef hen in hun levenswandel, sier hen met

deugden, opdat wij allen Uw koninkrijk, dat in de

hemel is, waardig mogen zijn,

Celebrant                                                يقول الكاهن



المساويالمحييالقدسالروحومعمعهمباركأنتالذيهذا

…دهروإلىأوانوكلالآن.لك

door het welbehagen van Uw Goede Vader, Hem

met wie U gezegend bent, tezamen met de

Levengevende en Wezensgelijke Heilige Geest,

nu en altijd en …

/    /    /

Celebrant                                                يقول الكاهن



Cw;ic `amyn@ ke tw pneumati cou @

meta vobou :eou `proc,wmen.

Soo-thies amien, Ke too pnevmatie soe, Meta 

fovoe The-oe pros-goomen.

.خومينإيروسثيؤفوفوميطا:سوإبنفماتىكيطوآمينسوتيس

U bent verlost, Amen, En met uw geest, Laat ons

aandachtig zijn in de vreze Gods.

ــكَ، نـنصت  بخـــــوف  اللـه .خَل صْت  حقـــا ، ومـع روح 
Galosta 7akkan, Wa ma3 ro7ieka, Nansettoe begauwf illeh.

Diaken                                                     يـقــول الـشماس



Eulogytoc Kurioc Iycouc `<rictoc

`Uioc :eou `agiacmoc `Pneuma `agion @

`amyn.

ثيؤإيوسإخرستوسإيسوسكيريوسإفلوجيطوس

.آمين:آجيونإبنفماأجياسموس

Gezegend is de Heer Jezus Christus, de

Zoon Gods; de heiliging is door de Heilige

Geest. Amen.

لــــروحاوقــــدوس  اللـه،بــنإالمسيـحيسـوع  الـربُ مباركُ 

.آميــــن:القـــدس

Celebrant                                                يقول الكاهن



Ies o pan akhios Patier, ies o pan akhios Eejos, en

to pan akhion Epnevma, amien.

جيونأبانإنطو:إيوسأجيوسبانإيسو:باتيرأجيوسبانإيسو

.أمين:إبنفما
Eén is de Allerheiligste Vader, één is de Allerheiligste

Zoon, één is de Allerheiligste Geest. Amen.

هــوواحـد  ،القـدوسالإبـنهــوواحــد  ،القـدوسالآبهـــوواحــد  

.آميــــن،القـدسالــروحُ 
Wa7edon howal aab el koddoes, wa7edon howal ebn el

koddoes, wa7edon howal ro7 el koddos, amien.

Ic ò panagioc Patyr @ Ic ò panagioc

Uioc @ en to panagion `Pneuma @

`amyn.

Gelovigen                                                   يـقــول الـشعب



(150المزمور ) 

Psalm 150

إبصالية واط س

Psalie Watos

صلاة شكر بعد اللقان
Het dankgebed na het water ( Lakaan )

ظة ع 

Een preek

التوزيع 

het uitdelen van de communie



Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja .

.الليلويا : كصاسيكيري ذو ذوكصاسي

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie :

Halleluja .

.هلليلويا: المجدُ لك  ياربُ المجدُ لك  
El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.
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* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.
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* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.
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* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.
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* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.
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* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.
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* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.
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* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.
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* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.
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* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .
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* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه
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* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.
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* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.
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* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.
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* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: لإلهنـا المجـد : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.
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* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

.وارحَمنــااسمعنــا,اللـهابــنالمسيحيســوعيـا*

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.

/    /    /
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Psalm 150

إبصالية واط س

Psalie Watos

صلاة شكر بعد اللقان
Het dankgebed na het water ( Lakaan )

ظة ع 

Een preek

التوزيع 

het uitdelen van de communie



Psalie Watos

إبصالية واط س



صبو:بمنديلوإشتد:ثيابهربناوضع*

.تلاميذةأرجلوغسل:مغسلفىماء

* Onze Heer legde zijn bovenkleren af en

bond een linnen doek om zijn middel.

Daarna goot Hij water in een waskom en

waste de voeten van zijn leerlingen.

Psalie Watos                                            إبصالية واط س



سلليغ:بطرسسمعانإلىأيضا  فجاء*

إلى:قدمىلىتغسللستلهفقال:قدميه

.الأبد

* Zo kwam Hij bij Simon Petrus om hem

de voeten te wassen. Deze zei: ‘Nooit in

der eeuwigheid zult U mij de voeten

wassen!’

Psalie Watos                                            إبصالية واط س



لأقوأنا:بطرسلسمعانمخلصنافقال*

لكفليس:قدميكأغسللمإنأنه:لك

.نصيبمعى

* Maar onze Verlosser antwoordde: ‘Als

Ik je voeten niet mag wassen, hoor je

niet bij Mij.’

Psalie Watos                                            إبصالية واط س



يسوعربىيا:لمخلصناسمعانقال*

يدىبل:فقطقدمىليس:المسيح

.ورأسى

* Simon Petrus zei: ‘Heer, dan niet alleen

mijn voeten, maar ook mijn handen en

mijn hoofd.’

Psalie Watos                                            إبصالية واط س



:مأرجلكغسلتأنا:قائلا  يعلمهموكان*

رجلأبعضكم:يغسلأنيجبأيضا  وأنتم

.بعض

* Toen onderwees Jezus hem en zei: ‘Ik

heb jouw voeten gewassen, zo behoren

jullie ook elkaar de voeten te wassen.’

Psalie Watos                                            إبصالية واط س



الأباءسادتىيا:عناالربمنأطلبوا*

ليغفر:تلميذا  والسبعينوالإثنين:الرسل

.مباركلأنهخطايانالنا

* Wees onze voorspraak, onze vaders,

de apostelen en de tweeënzeventig

discipelen, ter vergeving van onze

zonden, want Hij is gezegend.

Psalie Watos                                            إبصالية واط س

/    /    /
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Psalm 150

إبصالية واط س

Psalie Watos

صلاة شكر بعد اللقان
Het dankgebed na het water ( Lakaan )

ظة ع 

Een preek

التوزيع 

het uitdelen van de communie



Het dankgebed na het 

water ( Lakaan )

صلاة شكر بعد اللقان



Celebrant                                                يقول الكاهن

لأنكحال،كلوفىحالكلأجلمنوحالكلعلىنشكرك

مغسلكمثالنكملأنالساعةهذهفىمستحقينجعلتنا

سالجنالوحيدإبنكلتلاميذهوعلمهرسمهالذىهذاالمقدس،

المسيح،يسوعومخلصناومعلمناإلهناوربنا
Wij danken U, Meester, Heer, Almachtige God,

voor alles, door alles en in alles, want U hebt

ons waardig gemaakt om op dit uur Uw

voorbeeld van de voetwassing te voltooien.

Dit, waarmee Uw Eniggeboren Zoon, onze

Heer en onze God, onze Leraar en onze

Verlosser Jezus Messias, zijn leerlingen heeft

gezalfd en hun heeft geleerd.



Celebrant                                                يقول الكاهن

خطاياناعنتجاوزالبشرمحبيامنصلاحكونطلبنسأل

نحيكلفىلناوأنعممرامحكككثرةعليناوترأفالكثيرة

وفكخمعومحبةبسلامإحفظنا.المقدسةبيعتكفىبسلامك

تى،الآوفىالحاضرالدهرهذافىوصاياكلجميعمتيقيظين
Wij vragen Uw goedheid, Menslievende, let

niet op onze vele zonden, maar wees ons

genadig, want Uw barmhartigheid is groot.

En schenk Uw Heilige Kerk altijd Uw vrede.

Bewaar ons in vrede en liefde met vrees

voor U, waakzaam voor al Uw geboden, nu

en altijd.



Celebrant                                                يقول الكاهن

سوعيالوحيدبإبنكالدهريةلخيراتكشركاءجميعا  إجعلنا

والعزوالإكرامالمجدقبلهمنالذىهذاربنا،المسيح

لكالمساوىالمحىالقدسوالروحمعهبكيليقوالسجود

.ا مينالداهرينالدهروإلىأوانوكلالآن
Maak ons allen deelgenoot van Uw eeuwige

genade door Uw Eniggeboren Zoon Jezus

Messias onze Heer, door Hem komt U toe

de glorie, de eer, de macht en de

aanbidding, met Hem en de Heilige Geest,

die leven geeft en U gelijk is, nu en altijd en

in de eeuwen der eeuwen, Amen.



Een preek

عظة



نكثيرياليومأرىأنى

مسرعينالمؤمنينمن

هذهفىالشركةإلى

المملوءةالسرائر

،ووجلورهبةخوفا  

رالسرائبهذهيحقكما

لمأسُأحبائى:المقدسة

هذامثلفىالمسيح

هأنسمعتمفإذا،اليوم

واتعبسفلاأسُلمقد

لكمأقولبلوجوهكم

،تعبسونعمن

Een preek van onze heilige vaderAbba

Johannes Chrisostomus zijn heilige

zegen zij met ons, Amen.

Vandaag zie ik vele

gelovigen zich haasten om

deel te nemen aan deze

eerbiedwekkende mysteries,

opdat het hun rijkelijk ten

goede moge komen.

Laat ik u eerst aansporen

met mijn woorden om in

vrees en eerbied te

wandelen, zoals past bij

deze heilige mysteries.

القديسأبيناقولمنعظة

الفمذهبىيوحنا



واوإبككثيرا  إعبسوا

سلمهالذىعلىجدا  

لأن،يهوذاهوالذى

قـــدأسُــــلمالذى

اللـهيميـــنعنجلس

،السمواتفىالآب

الكلعلىملكوهو

اءإنقضلاأبديا  ملكا  

أسلمهالذىوأما،له

،مالجحيقاعإلىفهبط

مالىإفيهدائما  ويبقى

،لهنهايةلا

Geliefden, op deze dag werd

onze Heer Jezus Christus

overgeleverd. Wanneer u

hoort dat Hij werd

overgeleverd, wees dan niet

bedroefd. Ik zal u vertellen

waarover u bedroefd moet

zijn. Treurt zeer en weent veel

over degene die Hem heeft

verraden, namelijk Judas.

Want Hij die werd

overgeleverd, zit aan de

rechterhand van God de

Vader in de hemelen en Hij is



أليما  عذابا  يتوقع

ىعل.شديدا  وتنهدا  

،ونوحواإبكـــواهــذا

أنعلمناالربلأن

علىونحزننبكى

منعلىلاالخطاة

،البرفعللأجليتألم

لأجلالآلامقبوللأن

الذىهوالآخرةنوال

ملكوتيورثنا

،السموات

Koning over alles, in een

eeuwig Koninkrijk, dat zonder

einde is. Maar degene die

Hem heeft verraden, is

afgedaald in de diepste hel en

hij zal daar altijd blijven tot in

het oneindige, waar hem

pijnlijke straffen en hevige

kwellingen te wachten staan.

Treurt en weent over hem,

want de Heer heeft ons

geleerd om te wenen en

bedroefd te zijn over de

zondaars en niet over degene



أتنشالتىالآلاموأما

ةالعالميالأشياءعن

الردئالفعلهو

إلىبنايحدفالذى

والعذابالجحيم

لانارهالذىالأبدى

يموتلاودودهتطفأ

.

die lijdt omwille van de

gerechtigheid. Want wie lijden

aanvaard om het paradijs te

verkrijgen, hij zal het

koninkrijk der hemelen

beërven.

Maar het lijden dat voortkomt

uit de wereldse dingen, is een

verwerpelijke daad, die ons

naar de hel en de eeuwige

straffen werpt, waar het vuur

is dat niet dooft en de wormen

die niet sterven.

Er staat geschreven:



نللمطروديطوبىقيل

لهمفإنالبرأجلمن

وأماالسمواتملكوت

لهفالشريفعلمنكل

.شديدعقاب

أبيناعظةفلنختم

ذهبىيوحناالقديس

اعقولنأنارالذىالفم

بإسمقلوبناوعيون

والروحوالإبنالآب

الواحدالإلهالقدس

.آمين

Gelukkig die vervolgd worden

om de gerechtigheid, want

hun behoort het koninkrijk

der hemelen. Maar ieder die

kwaad doet, ontvangt hevige

straf.

Wij beëindigen de preek van

onze heilige vader Abba

Johannes Chrisostomus die

ons verstand en de ogen van

onze harten heeft verlicht, in

de Naam van de Vader, de

Zoon en de Heilige Geest, één

God Amen.


